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Esipuhe

Maahanmuuttajien integraatio on Suomessa perinteisesti nähty ennen muuta
työllistymisenä ja koulutukseen sijoittumisena. Tästä näkökulmasta sitä lähes-
tyttiin myös vuonna 1999 voimaan tulleessa kotouttamislaissa, jossa ensim-
mäisen kerran määriteltiin myös eri osapuolten vastuut tässä integraatioproses-
sissa. Viranomaisten vastuulla on kotouttamissuunnitelman tekemisessä tarvit-
tavan tuen sekä koulutus- ja työllistämispalvelujen tarjoaminen, maahanmuut-
tajien omalla vastuulla puolestaan tarjottuihin tukitoimenpiteisiin osallistumi-
nen.

Kulttuurielämään ja muihin vapaa-ajan harrastuksiin osallistuminen on
nähty yksityiselämään kuuluvana asiana, eikä vapaa-ajan palveluiden tarjon-
taan siten ole liittynyt vastaavaa, viranomaisten toimintaa ohjaavaa lainsäädän-
töä kuin työhön ja koulutukseen. Viime aikoina vapaa-ajan palvelujen kehittä-
mistä on kuitenkin alettu tarkastella myös maahanmuuttajien integraation nä-
kökulmasta, kun vähemmistöjen kulttuuriset oikeudet ovat nousseet aiempaa
vahvemmin esille kulttuuripoliittisessa keskustelussa.

Idea tämän kirjan kokoamisesta syntyi Kulttuuripoliittisen tutkimuksen
edistämissäätiö Cuporen ja Helsingin kaupungin tietokeskuksen yhteistyönä
tehdyssä tutkimuksessa saatujen tulosten pohjalta. Siinä havaittiin, että väestön
kulttuurisen monimuotoisuuden lisääntyminen on toistaiseksi näkynyt pääkau-
punkiseudun kulttuurilaitosten toiminnassa lähinnä strategisen suunnittelun ta-
solla. Käytännön toimintaan, esimerkiksi markkinointiin tai henkilöstön rekry-
tointiin maahanmuutolla on ollut vähemmän vaikutusta. Näistä havainnosta
syntyi tarve lähestyä kysymystä vastakkaisesta suunnasta eli palvelujen poten-
tiaalisten käyttäjien näkökulmasta. Tämä kirja on tärkeä avaus aiheeseen. Kii-
tokset tekijöille!

Helsingissä elokuussa 2009

Markus Laine
vs. tutkimusprofessori
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Förord

Integrationen av invandrare har i Finland traditionellt betraktats framför allt
som tillgång till sysselsättning eller studieplats. Ur denna synvinkel betrakta-
des det även i lagen om främjande av integration som trädde i kraft år 1999 och
i vilken man för första gången även definierade de olika parternas ansvar i inte-
grationsprocessen. Myndigheterna bär ansvaret för att tillhandahålla det stöd
och de utbildnings- och sysselsättningsmöjligheter som integrationsplanen
kräver. Hos invandrarna i sin tur ligger ansvaret att delta i de stödåtgärder som
erbjuds.

Deltagandet i kulturlivet eller andra fritidsintressen har betraktats som nå-
got som tillhör privatlivet, och därmed har det i anslutning till tillhandahållan-
det av fritidstjänster inte funnits en motsvarande lagstiftning som i anslutning
till arbete och utbildning, som styr myndigheternas verksamhet. På den senaste
tiden har man emellertid börjat granska utvecklingen av fritidstjänster även ur
synvinkeln för invandrarnas integration i och med att minoriteternas kulturella
rättigheter har lyfts fram i den kulturpolitiska diskussionen starkare än hittills.

Idén om sammanställandet av denna bok uppstod i och med de resultat som
samarbetet mellan Stiftelsen för främjande av kulturpolitisk forskning,
CUPORE, och Helsingfors stads faktacentral frambringade. Där upptäcktes
det att ökningen av den kulturella mångformigheten bland befolkningen har
hittills synts i huvudstadsregionens kulturinstitutioners verksamhet främst på
nivån av den strategiska planeringen. I den praktiska verksamheten, som till
exempel marknadsföringen eller rekryteringen av personal, har inflyttningen
haft mindre påverkan. I och med dessa observationer uppstod behovet att be-
handla frågan från det motsatta hållet, d.v.s. ur de potentiella användarnas syn-
vinkel. Denna bok är en viktig öppning till temat. Tack till alla som medverkat!

Helsingfors i augusti 2009

Markus Laine
stf. forskningsprofessor
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Foreword

The integration of immigrants in Finland has traditionally been, above all, a
question of finding education and employment. The 1999 Act on the Integra-
tion of Immigrants and Reception of Asylum Seekers, which defined for the
first time the responsibilities of different parties in the integration process, also
approaches it from this standpoint. The authorities are responsible for provid-
ing education and employment services as well as the support needed to pre-
pare the integration plan, whereas the immigrants are expected to participate in
the support measures offered.

Participating in cultural life and other leisure activities has been seen as part
of one’s private life. Therefore, legislation equivalent to that which guides the
operations of the authorities in matters related to employment and education
does not exist for the supply of leisure services. Lately, however, the develop-
ment of leisure services has also been examined from the point of view of im-
migrant integration as the cultural rights of minorities have taken a more pro-
nounced position in culture policy discussions.

The idea for this book arose from the results of a study carried out by the
Foundation for Cultural Policy Research (Cupore) and the City of Helsinki Ur-
ban Facts. The study revealed that, so far, the increase in cultural diversity
within the population has been apparent in the operations of the cultural institu-
tions of the Helsinki area mostly at the strategic planning level. Immigration
has had much less effect on practical operations such as marketing or recruit-
ment. These findings created a need to approach the question from the opposite
direction, i.e., from the point of view of the potential users of the services. This
book is an important move towards shedding light on the matter. I would like to
thank all the authors!

Helsinki, August 2009

Markus Laine
Acting Research Professor
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Tuula Joronen

Johdatus kirjan teemoihin

Kulttuuripalveluiden saavutettavuus

Maahanmuuttajiin kohdistuvasta tutkimuk-
sesta Suomessa suurin osa on liittynyt integ-
raatioon, sen onnistumiseen, esteisiin ja
edellytyksiin. Eri elämänalueista eniten
huomiota ovat saaneet työ ja koulutus. Maa-
hanmuuttajien vapaa-aikaa on Suomessa
toistaiseksi tutkittu hyvin vähän. (Sektori-
tutkimuksen neuvottelukunta 2009.)

Tässä artikkelikirjassa on tarkoitus pai-
kata tuota aukkoa. Kirja koostuu yhdeksästä
artikkelista, joissa tarkastellaan erityisesti
maahanmuuttajataustaisen väestön suhdetta
vapaa-aikaan ja vapaa-ajanharrastuksiin. Ta-
voitteena on selvittää, miten erityisesti kult-
tuuripalvelut ovat tavoittaneet pääkaupun-
kiseudun maahanmuuttajataustaista väes-
töä, ja mitä muita sellaisia vapaa-ajanvietto-
tapoja heillä on, joiden kannalta alueen tar-
joamilla palveluilla on merkitystä.

Idea tämän artikkelikirjan kokoamisesta
syntyi Kulttuuripoliittisen tutkimuksen
edistämissäätiö Cuporen ja Helsingin kau-
pungin tietokeskuksen yhteistyön pohjalta.
Cuporen kolmivuotisen tutkimushankkeen
yhteydessä tehtiin pääkaupunkiseudulla toi-
miville kulttuurilaitoksille kysely, jossa sel-
vitettiin, miten pääkaupunkiseudun väestön

etnisen monimuotoisuuden lisääntyminen
on vaikuttanut kulttuurilaitosten ohjelmis-
ton suunnitteluun, markkinointiin, henkilös-
tön rekrytointiin ym. toimintaan (Saukko-
nen, Ruusuvirta, Joronen 2007). Tutkimuk-
sessa selvisi, että vaikka etniseen monimuo-
toisuuteen liittyviä kysymyksiä oli näissä
laitoksissa strategisen suunnittelun tasolla
käsitelty, niin käytännön toiminnassa se nä-
kyi vielä hyvin vähän. Tästä syntyi tarve lä-
hestyä kysymystä vastakkaisesta suunnasta
eli potentiaalisten käyttäjien näkökulmasta.

Kulttuuripalveluiden saavutettavuudella
on suomalaisessa kulttuuripolitiikassa pe-
rinteisesti viitattu lähinnä alueelliseen saa-
vutettavuuteen. Kun 1970- ja 1980-luvuilla
puhuttiin kulttuurin demokratisoimisesta,
sillä ymmärrettiin kulttuuritoimintojen ha-
jauttamista, taidepalvelujen viemistä niiden
ulottuville, joita tarjonta ei muuten tavoita.
Kulttuuri käsitettiin korkeakulttuuriksi, ja
tavoitteeksi asetettiin se, että kaikilla kansa-
laisryhmillä olisi yhtäläinen oikeus ja mah-
dollisuus nauttia korkeakulttuurin tuotteista.
Taustalla oli siis normatiivinen kulttuurikä-
sitys, jonka mukaan jokin auktoriteetti tai
valtakeskus pyrkii levittämään hyväksi
määrittelemäänsä kulttuuria mahdollisim-
man monille ihmisille.
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Vastakohtana tälle ajattelulle niin sanotun
relativistisen kulttuurikäsityksen omaksuneet
kulttuuridemokratian puolestapuhujat ko-
rostivat ihmisen oikeutta itse muokata ja va-
lita kulttuuria ja taidetta. Tässä lähestymista-
vassa oli keskeistä pyrkimys määritellä kult-
tuuripolitiikan tavoitteita ja keinoja pikem-
minkin alhaalta ylöspäin. Siinä painotettiin
ihmisten aktiivisuutta, oma-aloitteisuutta ja
heidän omia käsityksiään tarpeistaan ja kult-
tuuristaan. (Cantell ym. 2005, 12–13.)

1960- ja 1970-luvun kulttuuridemokra-
tiakeskustelu koski ennen muuta eri yhteis-
kuntaluokkien yhtäläisiä kulttuurisia oikeuk-
sia. Vähemmistöjen oikeudet ovat nousseet
vahvemmin esille vasta myöhemmin. Maa-
hanmuuttajien kulttuuriset erityistarpeet
ovat Suomen kulttuuripoliittisessa keskuste-
lussa nousseet esiin vasta 2000-luvun alussa.
Valtioneuvoston taide- ja taiteilijapolitiik-
kaa koskevassa periaatepäätöksessä (2003)
ne nostettiin ensimmäisen kerran muiden
vähemmistöjen kulttuuritarpeiden rinnalle
ja edellytettiin, että ne otetaan huomioon
kulttuurin ja taiteen tukijärjestelmissä.

Vähemmistökulttuuritarpeet otetaan aikai-

sempaa paremmin huomioon osana kulttuu-

rin ja taiteen tukemisen yleisiä järjestelmiä

sekä kulttuuri- ja taidelaitosten toimintaa.

Maahanmuuttajien kulttuurisista tarpeista

huolehditaan maahanmuuton lisäännyttyä.

Kehitetään järjestelmiä etnisiin ryhmiin lu-

keutuvien ammattitaiteilijoiden ja heidän

järjestöjensä toiminnan tukemiseksi.

(Opetusministeriö 2003, 7.)

Kulttuurisia oikeuksia selvitettiin sittem-
min laajasti opetusministeriön teettämässä
selvityksessä ”Reilu kulttuuri? Kulttuuripo-
litiikan eettinen ulottuvuus ja kulttuuriset
oikeudet.” (Koivunen ja Marsio 2005.). Tai-

teen ja kulttuurin saavutettavuuden paranta-
mista käsittelevässä uudessa toimenpideoh-
jelmassa (Opetusministeriö 2006) saavutet-
tavuuden käsite laajenikin olennaisesti ai-
kaisempiin linjauksiin verrattuna. Siinä nos-
tettiin vahvasti esiin erilaisten erityisryh-
mien, myös kieli- ja kulttuurivähemmistö-
jen kulttuuriset oikeudet.

Saavutettavuus merkitsee osallistumisen

mahdollisuutta kaikille ihmisille. Saavutet-

tavuus tarkoittaa myös ihmisten yhdenver-

taista kohtelua ja syrjimättömyyttä. Ketään

ei saa asettaa muita huonompaan asemaan

syntyperän, iän, sukupuolen, vamman tai

muun henkilön ominaisuuteen liittyvän syyn

takia. Vähemmistö- ja erityisryhmien koh-

dalla voi olla välttämätöntä turvautua

myönteiseen erityiskohteluun, jotta näiden

ryhmien tosiasiallinen yhdenvertaisuus to-

teutuu. (Opetusministeriö 2006, 7)

Opetusministeriön (2009) vuoteen 2020
ulottuvassa kulttuuristrategiassa maahan-
muuttoon liittyvän monikulttuurisuuden li-
sääntyminen on nähty sekä mahdollisuutena
että uhkana riippuen siitä, miten maahan-
muuttajien kotouttamisessa onnistutaan.
Toimenpideosassa otetaan kantaa myös
kulttuuripolitiikan rooliin maahanmuutta-
jien kotouttamisessa korostamalla tarvetta
ottaa monikulttuurisuus huomioon kaikissa
kulttuuripoliittisissa toimissa.

Tässä kirjassa sekä kulttuuri että saavu-
tettavuus on ymmärretty hyvin laajasti.
Kulttuuria tarkastellaan antropologisen
kulttuurikäsityksen kautta, eli siihen sisälly-
tetään niin kulttuuri taiteena kuin kulttuuri
elämäntapana. Kulttuurin saavutettavuutta
puolestaan tarkastellaan sekä kulttuuripal-
veluiden fyysisenä saavutettavuutena että
kiinnostavuutena, eli tarkastellaan sitä, mi-
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ten hyvin tarjonta laadullisesti vastaa kysyn-
tää, ja miten maahanmuuttajilla on mahdol-
lisuus itse aktiivisesti osallistua kulttuurin
määrittelyyn.

Vapaa-ajan käsitteen
kulttuurisidonnaisuus

Harrastamista ja vapaa-ajan palveluja tutkit-
taessa on hyvä muistaa, että myös itse va-
paa-ajan käsite on voimakkaasti kulttuu-
risidonnainen ilmiö. Asplundin (1983, 98)
mukaan kaupungistumisen ja teollistumisen
täyttä sisältöä ei voi ymmärtää, jos ei kiinni-
tä huomiota aikakäsityksessä samanaikai-
sesti tapahtuneeseen vallankumoukseen. Ka-
pitalismin nousun myötä ajasta tuli niukka
resurssi, ja samalla myös vapaa-aika määrit-
tyi omaksi erilliseksi alueekseen. Talonpoi-
kaisyhteiskunnan hajoaminen merkitsi myös
ajan vapautumista kollektiivisista sidoksis-
taan ja ajan yksityistymistä. Yksilöllisyy-
teen liittyy tärkeänä ominaisuutena yksilön
usko siihen, että hänen elinaikansa on hänen
omaansa ja hän voi hallita ja ohjata elä-
määnsä halujensa mukaan. (mts. 99–100.)

Traditionaalisissa yhteisöissä tuotanto,
uusintaminen ja muut toimet eivät yleensä
selkeästi erottuneet yhdestä ja yhtenäisestä
elämänkokonaisuudesta, vaan työaika ja
joutilas aika lomittuivat ja sekoittuivat toi-
siinsa. Työ ja muu elämä tapahtuivat suu-
reksi osaksi myös samoissa tiloissa. Samalla
kun aikakäsitys muuttui kapitalismin nou-
sun myötä, myös eri elämänalueiden tapah-
tumapaikkojen väliset suhteet muuttuivat.
Palkkatyön noustua vallitsevaksi yhteiskun-
nallisen työn muodoksi, ja työn irtautuessa
omaksi elämänalueekseen asuminen ja työ
erkanivat myös alueellisesti eri paikoissa ta-
pahtuviksi. (Asplund 1983, 193–194.)

Esiteollisessa yhteisössä ajasta ei ollut
puutetta. Palkkatyön yhteiskunnassa sen si-
jaan aikatietoisuus ilmenee yleisenä tietoi-
suutena ajan niukkuudesta. Aika nähdään
kalliina voimavarana, jota on käytettävä ku-
rinalaisesti. Aikatietoisuus on tietoisuutta
siitä, että aikansa voi esineellistää eri tavoin:
rahana, antamalla panoksensa yhteiskunnan
lineaariseen kehitysprojektiin tai henkilö-
kohtaisena kasvuna ja kehityksenä. Lineaa-
risen ajan rationaalisuutta on rakentaa asi-
oista ja elämästä projekti, jossa toiminnat
asetetaan peräkkäin kannattavuusjärjestyk-
seen ja toteutetaan järjestelmällisesti ja oh-
jelmoidusti. Elämänkaarestakin voi tehdä
projektin, iästä karriäärin, jossa kohoavat
statukset muodostavat jonon. Näin myös
elämänkaaresta muodostuu niukka resurssi.
(Julkunen 1986, 81–89.)

Vapaa-ajan käsitteen voimakas kiinnit-
tyminen palkkatyön yhteiskuntaan on mer-
kinnyt, että sitä on usein tarkasteltu työn
vastakohtana, sitä täydentävänä ja arkea
ajallisesti järjestävänä. Toisaalta sitä on yhä
yleisemmin alettu määritellä myös yksityi-
sestä elämänpiiristä käsin, jolloin koroste-
taan perheen ja läheisten ihmissuhteiden
merkitystä tai yksilöllisyyttä. Esimerkiksi
Valtosen (2004, sit. Liikkanen 2009, 9) mu-
kaan vapaa-aika tai vapaa aika on ajan ja ti-
lan hallinnan lisäksi yhä enemmän myös
ajatusten hallintaa, omasta määrittelyvallas-
ta ja yksityisyydestä kiinni pitämistä.

Vapaa-ajan käsitteen kaksijakoisuus on
näkynyt myös kulttuuripoliittisissa linjan-
vedoissa. Niissä korostetaan samanaikaises-
ti sekä hyötynäkökohtia, eli taiteen ja kult-
tuurin välineellistä merkitystä, että toisaalta
kulttuurisia oikeuksia, eli yksilön oikeutta
itseilmaisuun. Liikkasen (2009) mukaan va-
paa-ajan politiikka on nähtävä osana moraa-
lipolitiikkaa ja biovallan käyttöä, jolla hän
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tarkoittaa politiikkaa, jolla pyritään hallin-
noimaan ihmisten mieliä, arvoja ja ruumiita
ohjailemalla toimintaa, ajankäyttöä ja ajat-
telua. Tätä vapaa-ajan politiikkaa ovat oh-
janneet modernin ”hyvän elämän” ihanteet.
Sen tavoitteena on ollut terveiden ja aktii-
visten kansalaisten ja työntekijöiden tuotta-
minen, ja sen toteuttamiseen ovat osallistu-
neet julkisen vallan ohella koko kansa-
laisyhteiskunta sekä jokainen ihminen itse
omassa yksityiselämässään. Tässä viiteke-
hyksessä yksilön oma vapaa-ajan politiikka
voidaan Liikkasen mukaan ymmärtää myös
yksityisenä taisteluna oikeudesta iloon, le-
poon ja henkilökohtaiseen elämään. (Liik-
kanen 2009, 7–10.)

Nykyistä taidepolitiikkaa linjaavassa
valtioneuvoston periaatepäätöksessä tämä
vapaa-ajan käsitteen ja politiikan kaksija-
koisuus tulee esiin seuraavasti:

(–) taide ihmisen itseilmaisuna ja taiteilijan

luovana työnä on myös yhteiskunnallinen ja

taloudellinen resurssi sekä perustuslaissa

tarkoitettuna mahdollisuutena itsensä kehit-

tämiseen myös sivistyksellinen perusoikeus.

(Opetusministeriö 2003, 3–6)

Opetusministeriön kulttuuripolitiikan
kehittämisstrategiassa kulttuuripolitiikkaa
tarkasteltiin tietoyhteiskunnan viitekehyk-
sessä, ja sama tavoitteiden kaksijakoisuus
muotoiltiin seuraavasti:

Toisen maailmansodan jälkeen painotettiin

taiteiden edistämistä ja kulttuurilaitosten

luomista sekä kansalaisten osallistumis-

mahdollisuuksia kulttuuriin. Teknologisen

kehityksen ja uusien viestintävälineiden

myötä kulttuuripolitiikan tavoitteena on sit-

temmin ollut myös vahvistaa kulttuurista

tuotantoa ja tietoyhteiskuntaa. 2000-luvulla

laajentunut käsitys kulttuurista hyvän elä-

män edellytysten vahvistajana sekä kulttuu-

rin talous, yrittäjyys ja kulttuurivienti ovat

tulleet osaksi kulttuuripolitiikkaa.

(Opetusministeriö 2009, 11)

Harrastamisen taustalla olevia tekijöitä

Uusi lineaarinen aika oli historiastaan tietoi-
sen, pitkillä aikahorisonteilla toimivan ih-
misen aikaa, joka esiintyi puhtaimmillaan
miesten työnjaollisella alueella, tuotannossa
ja ylipäätään alueilla, joilla miesvaltaisuus
hallitsee. Miehillä ja naisilla on perinteisesti
ollut jossain määrin erilainen suhde aikaan,
ja tämä on Julkusen (1986, 81–89) mukaan
liittynyt osittain sukupuolten erilaisiin työn-
jaollisiin asemiin ja osittain siihen, että nai-
nen on elänyt miestä selvemmin oman ke-
honsa elämänrytmissä. Naisen elämänkaa-
ressa on selvempiä siirtymäkohtia kuin mie-
hellä, ja niillä on sosiaalisesti huomattavam-
mat seuraukset.

Sukupuolijakoisessa yhteiskunnassa nai-
sen erityinen elämänalue on ollut perhe, uu-
den sukupolven ja päivittäisen elämän uu-
sintaminen ja näihin sisältyvä hoiva ja huol-
to. Horellin ja Wallinin (2006, 28–29) mu-
kaan naiset kantavat lapsiperheissä edelleen
päävastuun kotitöiden tekemisestä. Pohjois-
maissa isien osuus kotitöiden tekemisessä
on jonkin verran suurempi kuin esimerkiksi
Etelä-Euroopassa, mutta myös Suomessa,
Ruotsissa ja Norjassa naiset tekevät edelleen
yli 60 prosenttia lapsiperheiden kotitöistä.
Kun kotitöiden jakautumista on tutkittu per-
heen koon mukaan, on havaittu, että lapsilu-
vun kasvaessakaan isät eivät lisää työpanos-
taan, mutta suurissa perheissä äitien taakkaa
helpottaa lasten osallistuminen kotitöiden
tekemiseen.
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Perhe ja ansiotyö rajaavat siis perheellis-
ten naisten ja miesten vapaa-aikaa jossain
määrin eri tavalla. Sukupuolten välillä on
kuitenkin eroja jo ennen perheen perusta-
mista. Helven (2009, 263–265) mukaan su-
kupuoli vaikuttaa myös lasten ja nuorten va-
paa-ajanviettoon. Tytöt viettävät vapaa-ai-
kaa enemmän kotona kuin pojat, ja pojat
puolestaan harrastavat enemmän kodin ul-
kopuolella kuin tytöt.

Harrastaminen on perinteisesti vaihdel-
lut mm. koulutuksen mukaan. Korkeakult-
tuurin harrastaminen, eli taidenäyttelyissä,
oopperassa ja konserteissa käyminen ja tai-
teen seuraaminen, on aikaisemmin erottanut
korkeasti koulutetut ja yhteiskunnassa joh-
tavissa asemissa olevat muusta väestöstä.
Koulutustason yleisen nousun myötä koulu-
tuksen ja korkeakulttuurin harrastamisen
välinen yhteys on muuttunut siten, että kor-
keakulttuurinen orientaatio korreloi edel-
leen koulutustason kanssa, mutta on vahvas-
ti riippuvainen myös iästä ja sukupuolesta.
Korkean koulutuksen ja korkeakulttuurin
välinen sidos ei kuitenkaan ole purkautunut,
vaan tähän ryhmään kuuluvien maku on
muuttunut monipuolisemmaksi. He eivät esi-
merkiksi kuuntele vain klassista musiikkia,
vaan sen lisäksi myös jazzia, bluesia, rockia
ja viihdemusiikkia. Tällainen kaikkiruokai-
suus suhteessa erilaisiin kulttuurin tuottei-
siin, on yleistynyt nimenomaan korkeasti
koulutettujen keskuudessa. Koulutuksen
myötä yksilöt näyttävät omaksuneen suvait-
sevamman suhtautumisen erilaisiin kulttuu-
rin tuotteisiin. (Alasuutari 2009, 85–88.)

Kaikkiruokaisuus suhteessa erityyppi-
siin kulttuurin tuotteisiin näkyy Alasuutarin
(2009, 91) mukaan erityisen voimakkaasti
suurten kaupunkien väestössä ja varsinkin
pääkaupunkiseudulla. Suuret kaupungit
poikkeavat muusta maasta myös siinä suh-

teessa, että niissä kaikkiruokaisuus on ylei-
sempää alemman kuin ylemmän korkeakou-
lututkinnon suorittaneiden keskuudessa.
Muualla Suomessa korkeimmin koulutetut
ovat kulttuurituotteiden suhteen kaikki-
ruokaisimpia. Ikä- ja sukupuolijakauma ei-
vät selittäneet tätä alueellista eroa. Alasuu-
tarin mukaan ero saattaa liittyä osittain kult-
tuuritarjonnan alueellisiin eroihin. Kun
klassisen musiikin tarjontaa muualla Suo-
messa on vähemmän kuin suurissa kaupun-
geissa, konserteissa kävijöiden on siellä ol-
tava kaikkiruokaisempia.

Toinen mahdollinen selitys liittyy kult-
tuuriyleisöjen rakenteeseen. Alasuutari ha-
vaitsi, että suurissa kaupungeissa ylemmän
korkeakoulututkinnon suorittaneet maiste-
rit, diplomi-insinöörit ja lääkärit työskente-
levät muuta maata yleisemmin julkisella
sektorilla ja harvemmin yrittäjinä. Julkisella
sektorilla ja esimerkiksi akateemisessa maa-
ilmassa ihmiset ovat yleensä taustoiltaan ja
maultaan keskimääräistä yhteneväisempiä.
Kaikkiruokaisuuden puolestaan ajatellaan
sopivan etenkin nykyajan globaaliin bisnes-
maailmaan, jossa menestyvät parhaiten ne,
jotka kunnioittavat vieraita tapoja ja kult-
tuureita, ja tulevat toimeen monenlaisten ih-
misten kanssa. (Alasuutari 2009, 91–96.)

Vanhempien, erityisesti äidin koulutuk-
sella on Helven (2009, 263–265) mukaan
merkitystä myös lasten ja nuorten harrasta-
misen kannalta. Ahkerimpia harrastajia oli-
vat korkeakoulututkinnon suorittaneiden äi-
tien lapset. Heidän harrastuksensa myös
suuntautuivat eri tavalla kuin vähemmän
koulutusta saaneiden äitien lapset. He kävi-
vät näitä useammin kirjastossa ja korkea-
kulttuuriin luettavissa harrastuksissa, kuten
teatteri-, musikaali- tai operettiesityksissä,
ja katsoivat vastaavasti vähemmän tele-
visiota. Elokuvissa taas kävivät useimmin
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ammatillisen koulutuksen saaneiden äitien
lapset. Myös äidin oman harrastamisen ak-
tiivisuus vaikutti lasten harrastamiseen.

On kiinnostavaa katsoa, missä määrin
maahanmuuttajien harrastaminen vaihtelee
näiden perinteisten, harrastusten suuntautu-
misten taustalla olevien tekijöiden mukaan,
ja missä määrin maahanmuuttajataustainen
väestö on tehnyt valtaväestöstä poikkeavia
valintoja.

Maahanmuuttajat harrastajina

Kun kulttuuripalveluiden saavutettavuutta
tarkastellaan maahanmuuttajataustaisen
väestön näkökulmasta, niin yksi keskeinen
seikka, joka on otettava huomioon, on kult-
tuurinen etäisyys. Kulttuurisella etäisyydel-
lä tarkoitetaan kulttuurien erilaisuutta esi-
merkiksi kielen, uskonnon tms. tekijöiden
suhteen. Kulttuurinen etäisyys ei ole ainoas-
taan yksilöitä koskeva asia, vaan vaikuttaa
keskenään kontaktissa olevien kulttuuristen
ryhmien ja ajattelutapojen taustalla. Mitä
suurempi kulttuurinen etäisyys on, sitä suu-
rempi tarve on molemminpuoliseen oppimi-
seen. (Berry 1997, 21–23.)

Kulttuurisen etäisyyden voi ajatella vai-
kuttavan siihen, millaisena kulttuurilaitos-
ten tarjonta maahanmuuttajataustaisen väes-
tön näkökulmasta näyttäytyy. Toisaalta
maahanmuuttajien oma kulttuuritraditio voi
jäädä avautumatta valtaväestölle. Pekkilän
(2006a, 23) mukaan esimerkiksi se, miten
ihmiset yhdistelevät ääniä ja tekevät musiik-
kia, vaihtelee kulttuurista toiseen. Jokaisella
kulttuurilla on oma musiikkinsa, ja jokaisel-
la musiikkityypillä omat toimintasääntönsä,
omat tehtävänsä yhteisössä, oma estetiik-
kansa, oma tarkoituksensa. Ei ole olemassa
vain yhtä musiikin teoriaa – länsimaista –

yhtä vähän kuin on olemassa yhtä musiikin-
historiaa, vaan näitä on lukemattomia.

Myös huumori on voimakkaasti sidok-
sissa sekä kieleen että kulttuuriin, joten
maahanmuuttajat voivat myös tästä syystä
jäädä ulkopuolisiksi suhteessa joihinkin pai-
kallisiin kulttuurituotteisiin. Esimerkiksi
Suomessa asuvia somalialaistaustaisia nuo-
ria tutkittaessa on tullut esiin, että sellaiset-
kin nuoret, jotka tutkijan havaintojen mu-
kaan puhuivat erittäin hyvin suomea, koki-
vat usein ulkopuolisuutta suomalaisten ka-
vereittensa seurassa, koska he eivät ymmär-
täneet näiden vitsejä. Monien nuorten suu-
rin toive olikin oppia ymmärtämään suoma-
laista huumoria, jotta ystävystyminen suo-
malaisten nuorten kanssa onnistuisi. (Pelto-
nen 2005, 114–116, 120)

Kulttuurisen etäisyyden ohella myös
jännite yhtäältä oman kotikulttuurin säilyt-
tämisen ja perinteen siirtämisen ja toisaalta
vastaanottavan yhteiskunnan kulttuurielä-
mään osallistumisen välillä on tärkeä tekijä,
joka voi muovata maahanmuuttajien suh-
detta paikalliseen kulttuuriin ja kulttuuri-
tuotteisiin. Esimerkiksi Peltosen (2005) tut-
kimat somalialaistaustaiset nuoret kokivat
tärkeäksi vapaa-aikanaan puhua somalin-
kieltä ja kuunnella somalinkielistä musiik-
kia, koska arki muuten rakentui pääasiassa
suomenkielisten toiminta-areenoiden ympä-
rille. Koulussa, työssä ja julkisella alueella
liikkuessaan he joutuivat pääasiassa puhu-
maan suomea tai englantia. (Peltonen 2005,
114–116, 120.)

Maahanmuuttajien on nykyisin aiempaa
helpompi säilyttää yhteytensä lähtömaansa
kulttuuriin, kun moderni teknologia on
mahdollistanut nopeat ja tehokkaat yhteydet
ympäri maailmaa, ja tarjolla on omankieli-
siä cd-levyjä, dvd-elokuvia ja omankielisiä
satelliittitelevision kanavia. (esim. Marti-

15



kainen ja Gola 2007, 94; Tiilikainen 2003,
151–154; Pakarinen 2004, 89.) Myös yhdis-
tystoiminta tarjoaa mahdollisuuksia lähtö-
maan kulttuuriperinteiden ylläpitoon. Pyyk-
kösen (2007, 112) mukaan etenkin naiset
ovat maahanmuuttajien yhdistyksissä orga-
nisoineet tällaista toimintaa, jossa on pyritty
elvyttämään perinteisiä kansantaiteen muo-
toja, esimerkiksi lähtöalueen tanssien har-
rastamista. Nykyisin myös Internet toimii
kanavana, jonka kautta maahanmuuttajat
voivat pitää yllä omaa kieltään ja kulttuuri-
aan (Leinonen 2009; Pakarinen 2004, 89.)

Maun käsite ja maahanmuuttajien
valinnat

Suhdetta kulttuurituotteisiin on yleisimmin
lähestytty maun käsitteen avulla. Maku on
erittäin monisyinen käsite, jota alan kirjalli-
suudessa on lähestytty lukuisista eri näkö-
kulmista. Pekkilä (2006b, 28–29) erottaa
neljä sellaista lähestymistapaa, jotka kaikki
ovat omalla tavallaan kiinnostavia myös
maahanmuuttajataustaisen väestön kulttuu-
riharrastuksista puhuttaessa. Ensimmäinen
on Immanuel Kantin ja joidenkin muiden fi-
losofien edustama idealistinen kanta, jonka
mukaan musiikkimaku on ylimaallinen ja
kaikenkattava ilmiö, joka on kaikkien mate-
rialististen ja sosiologisten tulkintojen ylä-
puolella. Siinä musiikkimaku liitetään ni-
menomaan sävelteokseen ja sen ominai-
suuksiin, ja teoksen ulkopuoliset tekijät kat-
sotaan maun kannalta epärelevanteiksi.
Antropologisesti suuntautuneet etnomusi-
kologit puolestaan katsovat, että musiikki-
maku on opittu ilmiö, joka on sidoksissa
sekä perinteeseen että ympärillä olevaan
henkiseen, ja tietyssä mielessä myös mate-
riaaliseen kulttuuriin. Tämä ajattelutapa on

läheisesti sidoksissa kolmanteen, sosiologi-
seen näkökulmaan, joka muistuttaa antropo-
logista näkökulmaa, mutta jossa oppimisen
lisäksi tulee kysymys yhteiskuntaluokista ja
maun luokkasidonnaisuudesta (esim. Ador-
no, Simmel, Bourdieu).

Neljättä lähestymistapaa Pekkilä
(2006b, 28) kutsuu ”postmoderniksi välin-
pitämättömyydeksi”, ja sitä leimaa eklektis-
mi ja piittaamattomuus yhteiskunnallista
luokka-asemaa tai korkea/matala-akselia
kohtaan. Tätä viimeistä lähestymistapaa
edustaa esim. Herbert Gans, joka Pekkilän
mukaan omassa teoriassaan (1974, sit. Pek-
kilä 2006b, 37–38) sanoutui irti kulttuuri-
sesta deteminismistä ja korosti sen sijaan ih-
misen vapaata tahtoa. Gans katsoi, että ma-
kukulttuureihin ei synnytä tai kasveta, vaan
ne ovat jotain sellaista, minkä ihminen itse
valitsee. Ryhmä ei siis tämän käsityksen
mukaan ennalta määrää ihmisen makua,
vaan hän valitsee itse oman makunsa. Kun
saman maun valinneita on tarpeeksi, syntyy
omia ”makuyleisöjä”. Gans hylkäsi myös
kahtiajaon populaari- (tai massa-) ja kor-
keakulttuuriin ja käytti sen sijaan makukult-
tuurin (taste cultures) käsitettä. Hän pyrki
väistämään yleensäkin kahtiajaon korkeaan
ja matalaan kulttuuriin ja puhui sen sijaan
esteettisestä moniarvoisuudesta (aesthetic
pluralism).

Makukulttuuriin liittyy Gansin teoriassa
kaksi tärkeää ominaisuutta. Ensimmäinen,
johon Gans viittasi osakulttuurien (partial
cultures) käsitteellä, on se, että makukult-
tuuri tarjoaa arvoja vain osalle ihmisen elä-
mää. Makukulttuuri ei siis ole totaalinen elä-
mäntapa vaan pelkästään jotakin, mitä ihmi-
nen harrastaa osa-aikaisesti. Toinen maku-
kulttuuriin liittyvä piirre Gansin mukaan on
se, että makukulttuuri ei ole todellista elet-
tyä elämää vaan kulttuuria, joka voidaan
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abstrahoida ihmisen todellisesta elämästä.
Tähän hän viittasi sijaiskulttuurin käsitteellä
(vicarious culture, toisten välityksellä koet-
tu). (mts.)

Gansin makukulttuuri on siis abstraktio,
jota eivät muodosta ihmiset itse sosiologise-
na suureena vaan ne mieltymykset ja arvot,
jotka heitä yhdistävät. Olennainen osa ma-
kukulttuuria ovat tiedotusvälineet, jotka vä-
littävät ja tukevat näitä arvoja. Tässäkin
Gans Pekkilän mukaan korostaa yksilön va-
linnan vapautta sanomalla, että tiedotusväli-
neiden tuotokset ja yleisön reseptio eivät
välttämättä vastaa toisiaan. Hän siis varaa
tässäkin mahdollisuuden vastaanottajan
omille itsenäisille tulkinnoille. (mts.38.)

Maahanmuuttajataustainen väestö on
kiinnostava erityistapaus Gansin teorian
makuteorian näkökulmasta, koska maahan-
muuttaja on usein ikään kuin ”välitilassa”,
jossa on mahdollisuus vertailla erilaisia
kulttuureita ja poimia niistä itselle sopivia
elementtejä.

Kulttuurienvälisyys ja interkulttuurinen
kaupunki

Vapaa-ajan käsitteen ja kulttuuripalveluiden
saavutettavuuden käsitteen ohella kolmas
keskeinen käsite tässä kirjassa on interkult-
tuurinen kaupunki (intercultural city). Sillä
voidaan viitata ensinnäkin politiikkaan, joka
pyrkii saamaan väestön etniseen ja kulttuu-
riseen monimuotoisuuteen sisältyvää luo-
vaa potentiaalia mahdollisimman paljon
käyttöön edistämällä erilaisista taustoista
lähtöisin olevien ihmisten myönteistä vuo-
rovaikutusta. Toisaalta sillä voidaan viitata
myös erilaisiin organisatorisiin, sosiaalisiin
ja fyysisiin rakenteisiin ja toiminnan aree-

noihin, jotka palvelevat näitä päämääriä eli
edistävät sellaista toimintaa, jota luonnehtii
kulttuurienvälisyys. (Wood & Landry 2008,
15, 324–325.)

Eri väestöryhmien aktiivista osallistu-
mista kulttuuritoimintaan ovat Suomessa
perinteisesti edistäneet nuorisoseurat ja työ-
väenyhdistykset, ja toiminnan areenoina
ovat toimineet paikalliset nuorisoseuran- ja
työväentalot, koulut ja seurakuntatalot.
Nämä perinteiset rakenteet ovat kuitenkin
rapautuneet kaupunkeihin suuntautuneen
vilkkaan muuttoliikkeen seurauksena.
1970-luvulla havahduttiin huomaamaan
kaupunkeihin syntyneiden asumalähiöiden
palveluiden puutteellisuus ja alettiin suunni-
tella monitoimitaloja eri puolille Suomea.
Niiden suunnittelu tapahtui erillään kulttuu-
ridemokratiakeskustelusta, mutta toiminta-
ajatuksen suhteen ne edustivat pikemminkin
relativistista kuin normatiivista kulttuurikä-
sitystä, mikä merkitsi, että myös saavutetta-
vuus ymmärrettiin laajassa merkityksessä.

Vaikka kulttuuritoiminta oli monitoimi-
taloissa keskeisellä sijalla, ei niiden rakenta-
mista perusteltu niinkään tarpeella lisätä tai-
deharrastusta, vaan keskeisenä perusteluna
oli ihmisten välisten kontaktien lisääminen.
Esimerkiksi Helsingin kaupungin rakennus-
viraston Monitoimitaloselvityksessä vuo-
delta 1972 todettiin: ”Monipuoliset ihmis-

suhteet synnyttävät virikkeitä, laajentavat

näkökulmaa, vapauttavat yksinäisyydestä.

Monitoimitalo, jossa kävijällä on mahdolli-

suus saada monipuolisia kontakteja, saat-

taa lähentää eri väestöryhmiä ja ikäluokkia

toisiinsa. Samoin eri kulttuurialojen rajat

mataloituvat.” Ihmisten aktivoitumista pi-
dettiin tärkeänä, koska ”toimiva ihminen

pystyy paremmin toteuttamaan tarpeensa ja

kykynsä, mistä koko yhteiskunta hyötyy.

(Cantell ym. 2005, 15–16.)
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Vuonna 2005 Suomessa oli 52 sellaista
kulttuuritaloa, jotka olivat jäseninä taloja
yhdistävässä Suomen Kulttuuritalot järjes-
tössä. Pääkaupunkiseudulla niistä sijaitsi 13.
Näiden ”virallisten” kulttuurikeskusten
ohella esimerkiksi pääkaupunkiseudun
asukkaiden käytössä on lukuisa joukko pie-
nempiä kulttuurikeskuksia korttelitaloja ja
asukastaloja. (Cantell ym. 2005, 11.)

Pääkaupunkiseudulla asuvien maahan-
muuttajien omaehtoisen kulttuuritoiminnan
kannalta keskeisin kulttuurikeskus on ollut
Helsingin Kansainvälinen kulttuurikeskus
Caisa. Kun Caisa vuoden 1996 alussa aloitti
toimintansa Helsingin kulttuuriasiainkes-
kuksen toimipaikkana, tarkoitus oli, että toi-
minnan käytännön toteutuksesta olisivat
vastanneet pääasiassa maahanmuuttajien
järjestöt ja muut yhteistyötahot. Kaupunki
tarjosi ainoastaan toimitilat ja niukat henki-
löresurssit toiminnan koordinointia varten.
Yhdistyskenttä oli kuitenkin hyvin monella
tavalla jakautunut, ja harvalla yhdistyksellä
oli riittävästi resursseja toiminnan pitkäjän-
nitteiseen toteuttamiseen. Monien vaiheiden
jälkeen vuonna 2003, samalla kun Caisa sai
uudet tilat, myös sen henkilöstöresursseja li-
sättiin, niin että sen edellytykset toimia vä-
littävänä organisaationa vahvistuivat. (Joro-
nen 2003, 12, 36–38.)

Tältä samalta pohjalta on perustettu
myös muita maahanmuuttajien ja valtaväes-
tön keskinäisen vuorovaikutuksen edistämi-
seen keskittyviä kohtaamispaikkoja eri puo-
lille Suomea. Taide ja liikuntaprojektit ja
erilaisten kohtaamispaikkojen luominen oli-
vat keskeisiä toimintamuotoja esimerkiksi
syrjinnän vastaisissa kampanjoissa. (esim.
Pakolais- ja siirtolaisuusasiain neuvottelu-
kunta 1997.)

Myös maahanmuuttajien oman yhdistys-
toiminnan tukeminen on ollut kiinteä osa

maahanmuuttajien integraatiopolitiikkaa jo
1990-luvulta lähtien. Yhdistysten on mm.
ajateltu huolehtivan maahanmuuttajien
oman kielen ja kulttuurin ylläpidosta. Aino-
astaan oppivelvollisuusikäisille lapsille on
taattu oikeus tiettyyn määrään oman äidin-
kielen opetusta (Ikonen 1994, 81–89;
Matinheikki-Kokko 1991, 68). Esimerkiksi
Helsingin kaupungin vuonna 1995 vahvis-
tetussa ulkomaalaispoliittisessa ohjelmassa
todetaan tähän liittyen:

Maahanmuuttajien keskuudessa tehtyjen

tutkimusten mukaan vahva etninen yhteisö

helpottaa valtayhteisöön mukaan pääsyä.

Etnisten yhteisöjen toimintamahdollisuudet

tulee luoda mm. perustamalla kohtaamis-

paikkoja ja tukemalla heidän omien järjes-

töjensä toimintaa.

(–) Ulkomaalaisten omien järjestöjen ta-

voitteena on mm. oman kielen ja kulttuurin

säilymisen tukeminen. Järjestäytymällä

maahanmuuttajat voivat ajaa omien tavoit-

teidensa saavuttamista ja vahvistaa jäsen-

tensä identiteettiä, joka on voimavara uu-

teen yhteiskuntaan sopeutumisessa. Maa-

hanmuuttajayhteisöt pitävät yllä myös laa-

jempaa, globaalia verkostoa olemalla yh-

teydessä entiseen kotimaahansa.

Valtaväestön ja etnisten yhteisöjen yhteistyö

raivaa ennakkoluuloja ja mahdollistaa kan-

sainvälisen ilmapiirin syntymistä. Vahvat

etniset yhteisöt tuovat oman kulttuurinsa ja

osaamisensa valtakulttuurin käyttöön, ovat

rikkaus ja resurssi.

(Helsingin kaupunginkanslia 1995, 29–30.)

Myös tietoyhteiskunnan rakentaminen ja
eri väestöryhmien tietotekniikkataitojen
vahvistaminen on ollut yksi tapa, jolla suo-
malaisessa yhteiskunnassa on pyritty vah-
vistamaan yhteisöllisyyttä ja ehkäisemään

18



syrjäytymistä. Vuosina 2001–2003 Suomen
itsenäisyyden juhlarahasto (Sitra) rahoitti
Oppivat Seutukunnat -hanketta (OSKU),
jonka tarkoituksena oli tietoyhteiskunnan
tuominen eri puolille Suomea paikallisten
asukkaiden omilla ehdoilla. (Bäcklund
2003, 163.)

Osaavat Seutukunnat hankekokonaisuu-
teen sisältyvistä kahdeksasta osahankkeesta
yksi toteutettiin Helsingissä Maunulan kau-
punginosassa. Tästä Nettimaunula -hank-
keesta saadut kokemukset vahvistivat Sas-
sin (2003, 38) mukaan aikaisempien verk-
kokokeilujen perusteella syntynyttä näke-
mystä, jonka mukaan verkon avulla voidaan
pyrkiä vahvistamaan sosiaalisia suhteita ja
kiinteyttämään yhteisöä, mutta vahvaa pai-
kallisyhteisöllisyyttä ei luoda ensisijaisesti
sen kautta. Siihen tarvitaan suoraa, ei väli-
tettyä, vuorovaikutusta.

Sassi (2003, 38, 44, 46) kiinnitti myös
huomiota siihen, että kun paikallista toimin-
taa ja yhteisöllisyyttä halutaan lisätä, sivu-
tuotteena syntyy helposti myös uusia sosiaa-
lisia luokitteluja ja hienovaraisia hierarkioi-
ta. Verkkokeskusteluissa ”hyvä kansalai-
nen” kuten ”hyvä maunulalainen” saattoi saa-
da kriteereitä, jotka voivat sulkea osan asuk-
kaista ulkopuolisiksi. Näin tällainen projekti
saattaa tarkoittamattaan vahvistaa vanhoja
sosiaalisia jakoja ja työntää syrjemmälle nii-
tä, jotka jo ovat marginaalissa. Kun verkko
lisää sanomisen vapautta, se samalla tuo pin-
taan myös mielipiteitä, jotka aiemmin ovat
jääneet piiloon tai pienten piirien asiaksi.
Verkon ristiriitaisuus on juuri tätä: se voi an-
taa esimerkiksi maahanmuuttajille parem-
man mahdollisuuden kotoutua suomalai-
seen yhteiskuntaan, mutta samalla myös ra-
sistiset mielipiteet saavat uutta näkyvyyttä.

Samanlaisiin johtopäätöksiin päädyttiin
Pakarisen mukaan myös Itä-Turun hank-

keessa, jossa kohderyhmänä oli erityisesti
alueen maahanmuuttajataustainen väestö.
Paikallisverkon sisällön luomisessa lähtö-
kohtana oli ajatus tavallisista käyttäjistä ak-
tiivisina sisällön luojina. Tämä tavoite osoit-
tautui kuitenkin liian kunnianhimoiseksi ly-
hyen projektin puitteissa. Maahanmuuttajis-
ta moni oli kyllä kiinnostunut oman maansa
tapahtumista tai ainakin lukemaan asioista
omalla kielellään. Sen sijaan paikalliset asiat
vieraalla kielellä eivät olleet kiinnostuksen
kohteena kärkipäässä. Vaikka verkossa oli
useita erikielisiä alueita, korostui suomen-
kielinen sisältö, koska se oli verkon pää-
kieli. Paikallisverkon epäsuosion syyksi
epäiltiin myös alueen yhteisöllisyyden
ohuutta ja epäluonnollisuutta kokonaisuute-
na, koska alue koostui useasta erillisestä
asuinalueesta. Samoin kuin Maunulan ta-
pauksessa myöskään Itä-Turussa verkko ei
itsessään synnyttänyt yhteisöllisyyttä, vaan
toimi vain sen kanavoijana. (Pakarinen
2004, 94–96.)

Positiivisena asiana Itä-Turun hankkeessa
nähtiin kuitenkin maahanmuuttajien mahdol-
lisuus kommunikoida omalla äidinkielel-
lään. Hankkeeseen osallistuneiden maahan-
muuttajien näkökulmasta tärkeimpänä pro-
jektien sisältämänä palveluna pidettiin mak-
suttoman Internetin käytön mahdollistavien
yleisöpäätteiden tuomista alueelle. Osa ylei-
söpäätteistä kehitettiin palvelemaan erityi-
sesti maahanmuuttajia. Kaikkia päätteitä
pystyi käyttämään ”tavallisilla” latinalaisiin
aakkosiin perustuvilla kielillä, mutta lisäksi
muutamiin koneisiin oli asennettu kyrilliset
aakkoset ja arabialaiset merkit. Erityisesti
arabiankieliset käyttivät yleisöpäätteitä pal-
jon muihin kieliryhmiin verrattuna, ja ara-
biankielisen kirjoittamisen mahdollistaneet
päätteet saivat kiitosta kieliryhmän edusta-
jilta. (Pakarinen 2004, 97– 99)

19



Maahanmuuttajataustaisen väestön
rakenne

Vapaa-ajan käsitteen kulttuurisidonnaisuus
tekee sen tutkimisesta haastavaa, ja erityisen
haasteellista siitä tulee, kun kohteena on
maahanmuuttajien vapaa-aika. Silloin on
vapaa-ajan tutkimuksessa perinteisesti käy-
tettyjen taustamuuttujien ohella otettava
huomioon tutkittavien maantieteellinen ja
kulttuuritausta. Mistä he ovat lähtöisin?
Ovatko he muuttaneet Suomeen aikuisina
vai lapsina? Miten vanhempien maahan-
muuttajatausta vaikuttaa täällä syntyneiden
lasten arjen rakentumiseen? Toisaalta täy-
tyy ottaa huomioon myös se, miten heidät
on otettu vastaan suomalaisessa yhteiskun-
nassa ja millaisen aseman he ovat siinä saa-
vuttaneet, koska näillä asioilla on merkitystä
siltä kannalta, miten he itse suhtautuvat suo-
malaiseen yhteiskuntaan ja mitä resursseja
heillä on käytettävissään. Esimerkiksi syr-
jintäkokemukset vaikeuttavat kotoutumista
ja saattavat päinvastoin lisätä maahanmuut-
tajien epäluuloa valtaväestöä kohtaan. (Per-
honiemi & Jasinskaja-Lahti 2006, 95.)

Maahanmuuttajat ovat erittäin hetero-
geeninen ryhmä. Ensinnäkin he ovat lähtöi-
sin hyvin monista eri maista ja kulttuuripii-
reistä. Osa maahanmuuttajista on lähtöisin
olosuhteista, jotka poikkeavat olennaisesti
Suomen nykyisestä elämänmenosta, osa
taas hyvin samanlaisista olosuhteista aina-
kin siinä suhteessa, että heidän suhdettaan
aikaan ovat määrittäneet kaupungistuminen
ja palkkatyö. Toiseksi, eri lähtöalueilta on
muutettu Suomeen eri syistä. Ja kolmannek-
si, eri lähtöalueilta tulleiden joukossa on eri
suhteissa myös miehiä ja naisia, eri-ikäisiä
ja enemmän tai vähemmän koulutettuja.
Myös siinä suhteessa eri maahanmuuttaja-

ryhmien välillä on suuria eroja, miten esi-
merkiksi sukupuoli ja ikä määrittelevät hen-
kilön asemaa yhteisössä. Vastaavasti osa
maahanmuuttajista on esimerkiksi suoma-
laisilla työmarkkinoilla sijoittunut hyvin
palkattuihin arvostettuihin asiantuntijateh-
täviin, toiset taas ovat vähemmän arvoste-
tuissa ja huonommin palkatuissa tehtävissä
tai työttöminä. (esim. Martikainen ja Tiili-
kainen 2007.) Myös syntyvyys ja perhera-
kenne ovat vaihdelleet maahanmuuttajaryh-
mittäin (Joronen 2007, 303–305.).

Jopa samasta lähtömaasta tulleiden läh-
tökohdat saattavat vaihdella suuresti. Esi-
merkiksi Somaliasta Suomeen 1990-luvun
alkuvuosina turvapaikanhakijoina tulleet
nuorehkot miehet olivat pääasiassa kotoisin
kaupungeista, osasivat lukea ja olivat käy-
neet vähintään oman maansa peruskoulun
(Forsander 2002, 134.). Myöhemmin 1990-
luvun kuluessa perheenyhdistämisen kautta
Suomeen muuttaneista somalialaisista sen
sijaan suurempi osa oli naisia ja lapsia, mo-
net olivat lähtöisin maaseudun paimento-
laisyhteisöistä, ja heillä koulutusta oli vä-
hemmän, ja heidän luku- ja kirjoitustaitonsa
oli keskimäärin heikompia kuin aikaisem-
min tulleilla. (Joronen 2007, 301; ks. myös
Peltonen 2005, 38 ja Tiilikainen 2003.)

Suomessa maahanmuuttajataustainen
väestö on voimakkaasti keskittynyt pääkau-
punkiseudulle, jossa asui vuoden 2009 alus-
sa yhteensä 91 354 sellaista henkilöä, joiden
äidinkieli oli joku muu kuin suomi, ruotsi tai
saame. Noin puolet tästä vieraskielisestä
väestöstä on lähtöisin Suomen naapurimais-
ta tai muualta Euroopasta, ja loput muista
maanosista. Suurimmat yksittäiset kieliryh-
mät ovat venäjänkieliset, vironkieliset ja so-
malinkieliset (kuvio 1).

Suurimpien vieraskielisten ryhmien ikä
ja sukupuolijakaumat on esitetty kuvioissa
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2–4. Nähdään, että maahanmuuttajataustai-
nen väestö on keskimäärin nuorempaa kuin
suomalainen valtaväestö, ja kaikkein nuo-
rimpia ovat somalinkieliset, joista tasan
puolet on alle 18-vuotiaita. Keskimääräistä
enemmän lapsia ja nuoria on myös arabian-
ja vietnaminkielisten keskuudessa. Arabian-
kielisistä 28 prosenttia ja vietnaminkielisistä
25 prosenttia on alle 18-vuotiaita, kun vas-
taava osuus kotimaisten kielten puhujista on
vain 19 prosenttia. Kuviosta 4 nähdään
myös, että sukupuolijakauma vaihtelee läh-
töalueittain. Esimerkiksi turkin- ja arabian-
kielisistä samoin kuin länsieurooppalaisten
kielten puhujista selvä enemmistä on mie-
hiä, kun venäjänkielisistä puolestaan yli
puolet on naisia.

Artikkelien esittely

Kaikki edellä käsitellyt tavat tarkastella va-
paa-aikaa ja harrastamista ovat tavalla tai
toisella esillä tämän kirjan yhdeksässä artik-
kelissa. Artikkelit on jaettu kolmeen osaan.
Ensimmäisessä osassa maahanmuuttajien

suhdetta vapaa-aikaan ja heidän tekemiään
valintoja tarkastellaan vapaa-aikatutkimuk-
sen perinteisessä viitekehyksessä. Sen kol-
messa artikkelissa tarkastellaan eri elämän-
alueiden tärkeäksi kokemista ja vapaa-ajan-
vieton suuntautumista iän, sukupuolen, elä-
mänvaiheen, koulutuksen ja maantieteelli-
sen taustan mukaan.

Kirjan toisessa osassa tarkastelun koh-
teena on erilaisissa työmarkkina-asemissa
olevien ja maahantulon olosuhteiden suh-
teen toisistaan poikkeavien maahanmuutta-
jaryhmien vapaa-aika. Tälle osalle on annet-
tu alaotsikko ”Ytimessä ja reunoilla”, joka
viittaa tutkittavien asemaan suomalaisilla
työmarkkinoilla.

Kirjan viimeiset kolme artikkelia sijoit-
tuvat alaotsikon ”Interkulttuurinen kaupun-
ki” alle, ja niissä tarkastellaan maahanmuut-
tajien omaehtoista, eri väestöryhmien keski-
näisen vuorovaikutuksen vahvistamiseen
tähtäävää kulttuuritoimintaa.

Ensimmäistä lähestymistapaa edustavat
Jorosen ja Stenvallin artikkelit. Jorosen en-
simmäisessä artikkelissa verrataan maahan-
muuttajien ja valtaväestön suhdetta vapaa-
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ajan harrastuksiin suurten kyselyaineistojen
pohjalta. Artikkelissa pyritään selvittämään
yhtäältä maahanmuuttajien ja toisaalta val-
taväestön vapaa-ajan arvostuksen ja harras-
tusten suuntautumisen yhteyttä ikään, suku-
puoleen, koulutukseen yms. taustatekijöi-
hin. Jorosen toisessa artikkelissa tutkimuk-
sen kohteena on pääkaupunkiseudun kult-

tuuripalveluiden saavutettavuus maahan-
muuttajataustaisten lapsiperheiden näkökul-
masta. Artikkeli perustuu maahanmuuttaja-
taustaisille lapsiperheille tehtyyn pieneen
kyselyyn, ja saavutettavuutta tarkastellaan
siinä ensinnäkin siitä näkökulmasta, miten
hyvin tieto olemassa olevasta tarjonnasta on
saavuttanut maahanmuuttajat, ja toiseksi sii-
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tä näkökulmasta, miten kiinnostavana tar-
jonta on koettu. Stenvall tarkastelee koulu-
laiskyselyyn perustuvassa artikkelissaan
vieraskielisten ja monikielisten lasten har-
rastusaktiivisuutta ja harrastusten suuntau-
tumista, ja vertailee eri kieliryhmiin kuulu-
via lapsia toisiinsa.

Myös kirjan toinen osa koostuu kolmesta
artikkelista. Hanna Niemen tutkimuksen
kohteena ovat syrjäytymisuhan alla olevat,
pakolaistaustaiset nuoret somalialaisen mie-
het. Niemi tarkastelee artikkelissaan näiden
nuorten miesten vapaa-ajanviettoa ja Hel-
singin kaupungin Nuorisoasiainkeskuksen
järjestämän Maahanmuuttajanuorten olo-
huone -toiminnan merkitystä näiden nuor-
ten miesten kotoutumiselle. Marko Juntusen
tutkimuksen kohteena on toinen suuri pako-
laistaustainen maahanmuuttajaryhmä, joka
niin ikään on heikossa asemassa suomalai-
silla työmarkkinoilla. Juntunen tarkastelee
artikkelissaan irakilaispakolaisten internetin
käyttöä, ja artikkelissa tulevat kiinnostaval-
la tavalla esille niin internetin mahdollisuu-

det vuorovaikutuskanavana kuin tämän
vuorovaikutuksen seuraukset paikallisyh-
teisössä. Maahanmuuttajat ja tietoyhteis-
kunta ovat tarkastelun kohteena myös Mika
Raunion artikkelissa, mutta nyt tutkimuksen
kohteena ovat globaaleilla työmarkkinoilla
liikkuvat korkeasti koulutetut asiantuntijat
ja heidän perheenjäsenensä. Raunio tarkas-
telee näiden eri puolilta maailmaa Suomeen
työhön tulleiden maahanmuuttajien koke-
muksia pääkaupunkiseudun vapaa-ajan pal-
veluista.

Myös ”Interkulttuurinen kaupunki” -tee-
maa lähestytään kolmesta näkökulmasta.
Miikka Pyykkönen tarkastelee maahan-
muuttajien yhdistysten kulttuuritoimintaa ja
niiden roolia yhtäältä oman kielen ja kult-
tuurin ylläpitäjinä, ja toisaalta eri kulttuuri-
taustoista lähtöisin olevien maahanmuutta-
jien ja valtaväestön keskinäisen vuorovai-
kutuksen areenoina. Percy Mashaire puoles-
taan tarkastelee afrokaribialaisen musiikin
ympärille syntynyttä klubitoimintaa ja sen
merkitystä afrikkalaisten maahanmuuttajien
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sosiaalisten verkostojen rakentumisen ja in-
tegraation kannalta. Giacomo Bottàn tutki-
muksen kohteena on ollut Helsingin Kan-
sainvälisen Kulttuurikeskus Caisan järjestä-

mä Ourvision laulukilpailu, jota hän on seu-
rannut keväällä 2008. Hän pohtii kilpailun
merkitystä yhtäältä kilpailijoiden ja toisaalta
Helsingin musiikkielämän kannalta.
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Tuula Joronen

Inledning till bokens teman

Tillgängligheten av kulturtjänster

Forskningen om invandrare som gjorts i
Finland har främst varit förknippad med
integration och dess framgångar, hinder och
förutsättningar. Av de olika livsområdena
har man fäst mest uppmärksamhet på arbete
och utbildning. Invandrarnas fritid har till-
svidare undersökts mycket lite i Finland.
(Delegationen för sektorsforskning 2009.)

Denna artikelsamling strävar efter att
fylla detta tomrum. Boken består av nio arti-
klar som betraktar förhållandet till fritid och
fritidsintressen speciellt hos befolkningen
med invandrarbakgrund. Målsättningen är
att utreda hur i synnerhet kulturtjänsterna
har nått fram till befolkningen med invand-
rarbakgrund i huvudstadsregionen, och på
vilka andra sätt de tillbringar sin fritid där de
tjänster som bjuds i detta område spelar en
roll.

Idén om sammanställandet av denna arti-
kelsamling uppstod i och med samarbetet
mellan Stiftelsen för främjande av kulturpo-
litisk forskning, CUPORE, och Helsingfors
stads faktacentral. I samband med Cupores
treåriga forskningsprojekt genomfördes en
enkät bland huvudstadsregionens kulturin-
stitut där man utredde hur den tilltagande et-
niska mångfalden hos huvudstadsregionens
befolkning har påverkat planeringen, mark-

nadsföringen, rekryteringen av personal och
dylik verksamhet hos kulturinstituten
(Saukkonen, Ruusuvirta, Joronen 2007).
Undersökningen visade att även om man vid
instituten, på nivån av den strategiska plane-
ringen, hade behandlat frågor kring etnisk
mångfald, syntes detta ännu mycket lite i
den praktiska verksamheten. I och med detta
uppstod ett behov att behandla frågan från
det motsatta hållet, d.v.s. ur de potentiella
användarnas synvinkel.

Med tillgängligheten av kulturtjänster
har man i den finländska kulturpolitiken tra-
ditionellt syftat på regional åtkomlighet. När
man på 1970- och 1980-talen talade om de-
mokratiseringen av kultur, uppfattades detta
som spridning av kulturverksamheten, att ta
konsttjänster till deras räckhåll som annars
inte nås av utbudet. Kultur var lika med fin-
kultur och målsättningen som sattes var att
alla befolkningsgrupper har lika rätt och
möjlighet att njuta av finkulturens produk-
ter. I bakgrunden fanns alltså den normativa
kulturuppfattningen, enligt vilken en viss
auktoritet eller ett maktcentrum strävar efter
att sprida den kultur, som enligt deras defi-
nition är bra, till så många människor som
möjligt.

Förespråkarna för kulturdemokrati, som
hade som motsats till detta tänkesätt ägnat
sig den så kallade relativistiska kulturupp-
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fattningen, betonade människans rätt att
själv forma och välja kultur och konst. Cen-
tralt i detta betraktelsesätt var strävan efter
att definiera kulturpolitikens målsättningar
och metoder snarare nerifrån och upp. Här
betonades människornas egen aktivitet, eget
initiativtagande och egna uppfattningar om
sina behov och sin kultur.(Cantell m.fl.
2005, 12–13.)

Diskussionen kring kulturdemokratin
som pågick på 1960- och 1970-talen rörde
framför allt olika samhällsklassers lika kul-
turella rättigheter. Minoriteternas rättigheter
har lyfts fram starkare först senare. Invand-
rarnas kulturella specialbehov har lyfts fram
i den finländska kulturpolitiska diskussio-
nen först i början av 2000-talet. I statsrådets
principbeslut om konst- och konstnärspoliti-
ken (2003) framfördes dessa för första gång-
en sida vid sida med andra minoriteters kul-
turbehov och man förutsatte att de tas i be-
aktande i stödsystemen för kultur och konst.

Minoritetskulturernas behov beaktas i hög-

re grad än tidigare som en del av de allmän-

na stödsystemen för kultur och konst och av

kultur- och konstinstitutionernas verksam-

het. Invandrarnas kulturella behov ses till

sedan inflyttningen har ökat. Det utvecklas

system till stöd för verksamhet hos yrkes-

konstnärer som räknar sig till etniska grup-

per och för verksamhet i deras organisatio-

ner. (Undervisningsministeriet 2003, 7.)

De kulturella rättigheterna utreddes se-
nare omfattande i utredningen som under-
visningsministeriet lät göra, ”Rättvis kultur?
Den etiska dimensionen i kulturpolitiken
och de kulturella rättigheterna” (Koivunen
och Marsio 2005). I det nya åtgärdspro-
grammet för att öka den kulturella tillgäng-
ligheten (Undervisningsministeriet 2006)

utvidgades begreppet tillgänglighet väsent-
ligt jämfört med tidigare linjedragningar. I
programmet lyfte man starkt fram olika
specialgruppers, också språk- och kulturmi-
noriteters, kulturella rättigheter.

Tillgänglighet innebär att alla människor

har möjlighet att delta. Tillgänglighet inne-

bär också att människor bemöts jämlikt och

inte diskrimineras. Ingen får försättas i en

sämre ställning på grund av härkomst, ål-

der, kön, handikapp eller en annan person-

lig egenskap. När det gäller minoritets- eller

specialgrupper kan det vara nödvändigt att

bemöta dem positivt på ett speciellt sätt så

att dessa grupper faktiskt får ett jämlikt be-

mötande.

(Undervisningsministeriet 2006, 7)

I undervisningsministeriets (2009) kul-
turstrategi som löper ända fram till år 2020
har den med inflyttningen förknippade ök-
ningen av den kulturella mångfalden betrak-
tats både som en möjlighet och som ett hot
beroende på hur man lyckas i integreringen
av invandrarna. I åtgärdsdelen tas även ställ-
ning till kulturpolitikens roll i integreringen
av invandrare genom att man betonar beho-
vet av att ta hänsyn till den kulturella
mångfalden i alla kulturpolitiska åtgärder.

I denna bok har både kultur och tillgäng-
lighet uppfattats mycket brett. Kultur be-
traktas genom antropologins kulturuppfatt-
ning, där kultur omfattar både kultur som
konst och kultur som ett sätt att leva. Till-
gängligheten av kultur i sin tur granskas
både som fysisk tillgänglighet till kultur-
tjänster och som graden av intresse. Med
andra ord granskar man hur väl utbudet
motsvarar efterfrågan och i vilken mån in-
vandrare har möjlighet att själva aktivt delta
i definierandet av kultur.
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Kulturbundenheten i begreppet fritid

När man undersöker hobbyer och fritids-
tjänster är det bra att komma ihåg att även
själva begreppet fritid är ett starkt kultur-
bundet fenomen. Enligt Asplund (1983, 98)
kan man inte förstå den fulla innebörden av
urbaniseringen och industrialiseringen om
man inte fäster uppmärksamhet vid den om-
välvning av tidsuppfattningen som ägde
rum samtidigt. I och med kapitalismens
uppgång blev tiden en begränsad resurs och
på samma gång definierades även fritiden
som ett eget, separat område. Upplösningen
av bondesamhället innebar även att tiden fri-
gjordes från dess kollektiva bindningar samt
att tiden privatiserades. En viktig aspekt av
individualiteten är individens tro på att hen-
nes livstid är hennes egen och att hon kan
kontrollera och styra sitt liv efter sina begär.
(ibid. 99–100.)

I traditionella samhällen var produktio-
nen, reproduktionen och de övriga sysslorna
oftast inte tydligt avgränsade från en enhet-
lig och hel livshelhet, utan arbetstiden och
den lediga tiden turades om och gick in i
varandra. Arbetet och det övriga livet ägde
också till stor del rum i samma lokaler. Sam-
tidigt som tidsuppfattningen i och med kapi-
talismens uppgång förändrades, förändrades
även förhållandena mellan platserna för de
olika livsområdena. Efter att lönearbetet
hade blivit den dominerande formen av
samhälleligt arbete och när arbetet lösgjor-
des till sitt eget livsområde, separerades
även boendet och arbetet till att ske på olika
ställen. (Asplund 1983, 193–194.)

I det förindustriella samhället hade man
ingen tidsbrist. I samhället med lönearbete
däremot framstår medvetenheten om tid
som en allmän medvetenhet om tidens
knapphet. Tid ses som en dyrbar resurs som

ska användas disciplinerat. Medvetenheten
om tid är medvetenhet om att man kan mate-
rialisera sin tid på olika sätt: som pengar, ge-
nom att ge sin insats till samhällets lineära
utvecklingsprojekt eller som personligt
mognande och utveckling. Den lineära ti-
dens rationalitet är att saker och ting och
själva livet formas till ett projekt där man ra-
dar upp verksamheten efter lönsamhet och
förverkligar aktiviteterna systematiskt och
programmatiskt. Även levnadsloppet kan
göras till ett projekt och åldern till en karriär
där den stigande statusen formar en räcka.
På så sätt blir även levnadsloppet en knapp
resurs. (Julkunen 1986, 81–89.)

Att fritidsbegreppet har starkt kopplats
till lönearbetssamhället har inneburit att fri-
tiden ofta har betraktats som motsatsen till
arbetet, som en komplettering till det och
som något som ordnar vardagen tidsmäs-
sigt. Å andra sidan har man allt oftare börjat
definiera det utifrån den privata sfären. Då
betonas betydelsen av familjen och nära re-
lationer eller individualiteten. Till exempel
enligt Valtonen (2004, cit. Liikkanen 2009,
9) är fritid eller ledig tid inte enbart kontroll
över tid och rum utan allt mer även kontroll
över tankar, det att man håller fast vid den
egna makten att bestämma och vid det
privata.

Splittringen av begreppet fritid har synts
även i de kulturpolitiska linjedragningarna. I
dem betonas samtidigt både nyttoaspekten,
d.v.s. konstens och kulturens instrumentella
betydelse, och å andra sidan de kulturella
rättigheterna, d.v.s. individens rätt till själ-
vuttryck. Enligt Liikkanen (2009) bör man
se fritidspolitiken som en del av moralpoliti-
ken och användningen av biomakt. Med
denna avser han politik som strävar efter att
kontrollera människors psyken, värden och
kroppar genom att styra deras verksamhet,
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tidsanvändning och tänkande. Denna fri-
tidspolitik har styrts av ideal om det moder-
na ”goda livet”. Dess målsättning har varit
att producera friska och aktiva medborgare
och arbetare, och i dess genomförande, vid
sidan av den offentliga makten, har hela
medborgarsamhället och varje människa
själv i sitt privatliv deltagit. I denna refe-
rensram kan en individs egen fritidspolitik
enligt Liikkanen förstås även som en privat
kamp för rätten till glädje, vila och ett pri-
vatliv. (Liikkanen 2009, 7–10.)

I statsrådets principbeslut, som drar upp
linjer för den nuvarande konstpolitiken,
uppdagas denna tudelning mellan fritids-
begreppet och politiken på följande sätt:

(–) är konsten som individens självuttryck

och konstnärernas skapande arbete även en

samhällelig och ekonomisk resurs samt som

en sådan möjlighet att utveckla sig själv som

avses i grundlagen en grundläggande kultu-

rell rättighet.

(Undervisningsministeriet 2003, 3–6)

I undervisningsministeriets kulturpoli-
tiska utvecklingsstrategi betraktades kultur-
politiken i informationssamhällets referens-
ram och samma tudelning av målsättningar
formulerades på följande sätt:

Efter andra världskriget har man betonat

vikten av att främja konsten och skapa kul-

turinstitutioner samt medborgarnas möjlig-

heter till delaktighet. I takt med den tekniska

utvecklingen och de nya sätten att kommuni-

cera som den frambringat har det också bli-

vit en kulturpolitisk angelägenhet att främja

kulturproduktionen, den elektroniska kom-

munikationen och informationssamhället.

Under 2000-talet har en bredare uppfatt-

ning om kulturen som en faktor som ökar fö-

rutsättningarna för ett gott liv blivit allmänt

accepterad samtidigt som kulturekonomin,

kulturföretagsamheten och kulturexporten

blivit en del av kulturpolitiken.

(Undervisningsministeriet 2009, 11)

Faktorer bakom hobbyidkande

Den nya lineära tiden var tiden av den histo-
riskt medvetna människan som agerar på
långa tidshorisonter. I sin renaste form före-
kom den på männens område för arbetsför-
delning, i produktionen och överhuvudtaget
på områden där männen dominerar. Män
och kvinnor har traditionellt haft ett i viss
mån annorlunda förhållande till tiden och
detta har enligt Julkunen (1986, 81–89) del-
vis varit kopplat till de olika ställningarna i
arbetsfördelningen för de olika könen och
delvis på att kvinnan har tydligare än man-
nen levt i sin kropps livsrytm. I kvinnans
levnadslopp finns tydligare övergångspunk-
ter än hos mannen och de har mer betydande
sociala följder.

I ett samhälle där könet ger upphov till
fördelning har kvinnans speciella livsområ-
de varit familjen, reproduktionen av den nya
generationen och det alldagliga livet samt
den omsorg och vård som ingår i dessa. En-
ligt Horelli och Wallin (2006, 28–29) bär
kvinnorna fortfarande det huvudsakliga an-
svaret för hushållsarbeten i barnfamiljer. I
de nordiska länderna är männens andel i ut-
förandet av hushållsarbeten något större än
till exempel i södra Europa men också i Fin-
land, Sverige och Norge gör kvinnorna fort-
farande över 60 procent av hushållsarbetet i
barnfamiljer. När man har undersökt fördel-
ningen av hushållsarbeten efter familjestor-
leken har man kommit fram till att männen
inte gör en större insats ens när barnantalet
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ökar, men i stora familjer underlättas mö-
drarnas börda av att barnen deltar i hushålls-
bestyren.

Familj och förvärvsarbete avgränsar allt-
så fritiden för män och kvinnor som har fa-
milj i någon mån på olika sätt. Det finns
dock skillnader mellan könen redan innan
man grundar en familj. Enligt Helve (2009,
263–265) påverkar könet även de sätt på vil-
ka barn och unga spenderar sin fritid. Flick-
or vistas mer hemma på sin fritid än pojkar
och pojkar i sin tur har fler hobbyer utanför
hemmet än flickor.

Hobbyverksamheten har traditionellt
varierat bl.a. efter utbildning. Att ha finkul-
turen som hobby, d.v.s. besöka konstutställ-
ningar, operan och konserter samt följa
konst har tidigare skilt dem som har hög ut-
bildning och är i höga samhälleliga positio-
ner från den övriga befolkningen. När ut-
bildningsnivån genomgående har stigit har
kopplingen mellan utbildning och idkande
av finkultur ändrats på så sätt att inriktning-
en på finkultur fortfarande korrelerar med
utbildningsnivån, men är också starkt bero-
ende av ålder och kön. Sambandet mellan en
hög utbildning och finkultur har dock inte
upplösts utan smaken hos dem som tillhör
denna grupp har blivit mångsidigare. De
lyssnar till exempel inte enbart på klassisk
musik utan dessutom även på jazz, blues,
rock och underhållningsmusik. Särskilt de
högutbildade är allt oftare allätare på dylikt
sätt i förhållande till olika kulturella produk-
ter. I och med utbildning verkar individer ha
ägnat sig en mer tolerant inställning gent-
emot olika kulturprodukter. (Alasuutari
2009, 85–88.)

Allätarinställningen gentemot olika ty-
per av kulturprodukter syns enligt Alasuuta-
ri (2009, 91) speciellt starkt hos befolkning-
en i stora städer och i synnerhet i huvud-

stadsregionen. De stora städerna avviker
från resten av landet även i att de som har
avlagt lägre högskoleexamen är där oftare
kulturella allätare än de som har avlagt hög-
re högskoleexamen. På andra ställen i Fin-
land är de med den högsta utbildningen de
som mångsidigast konsumerar kulturpro-
dukter. Ålders- och könsfördelningen gav
ingen förklaring för denna regionala skill-
nad. Enligt Alasuutari kan skillnaden delvis
ha ett samband med de regionala skillnader-
na i kulturutbudet. Då utbudet av klassisk
musik är mindre på andra ställen i Finland
än i de stora städerna måste konsertbesökar-
na där ha en mångsidigare smak.

En annan möjlig förklaring förknippas
med kulturpublikernas struktur. Alasuutari
upptäckte att i de stora städerna arbetar folk
med högre högskoleexamen, magistrar, di-
plomingenjörer och läkare oftare i den of-
fentliga sektorn och mer sällan som företa-
gare. Människorna i den offentliga sektorn
och exempelvis i den akademiska världen är
vanligtvis mer lika varandra till sin bak-
grund och till smaken. Allätarfilosofin i sin
tur antas passa bäst i synnerhet på den mo-
derna globala affärsvärlden där de mest
framgångsrika är de som respekterar främ-
mande seder och kulturer och kommer väl
överens med många olika slags människor.
(Alasuutari 2009, 91–96.)

Föräldrarnas, i synnerhet moderns, ut-
bildning har enligt Helve (2009, 263–265)
betydelse för barnens och ungdomarnas
hobbyer. De som hade mest fritidshobbyer
var barn till mammor med högskoleexamen.
De hade också en annan inriktning i sina
hobbyer än barn till mammor med en lägre
utbildning. De besökte oftare biblioteket
och andra fritidsintressen som kan räknas
till finkulturen, såsom teater-, musikal- eller
operettföreställningar och tittade i motsva-

29



rande grad mindre på tv än de andra barnen.
Biobesök däremot gjordes oftast av barn till
mammor med yrkesutbildning. Även gra-
den av aktivitet i moderns egna fritidsintres-
sen påverkade barnens hobbyer.

Det är intressant att se i vilken grad id-
kandet av fritidsintressen hos invandrare va-
rierar efter dessa faktorer som traditionellt
styr inriktningen av hobbyer och i vilken
grad befolkningen med invandrarbakgrund
har gjort val som avviker från majoritetsbe-
folkningens val.

Invandrare som hobbyidkare

När tillgängligheten av kulturtjänster be-
traktas ur invandrarbefolkningens synvinkel
är en central faktor som bör beaktas det kul-
turella avståndet. Med det kulturella avstån-
det avses kulturernas olikheter beträffande
till exempel språk, religion och övriga lik-
nande faktorer. Det kulturella avståndet rör
inte enbart individer utan det påverkar i bak-
grunden för kulturella grupper som har kon-
takt med varandra och tänkesätt. Ju större
det kulturella avståndet är, desto större är
behovet av ömsesidig inlärning. (Berry
1997, 21–23.)

Det kulturella avståndet kan anses ha en
inverkan på hur kulturinstitutionernas utbud
framstår ur invandrarbefolkningens synvin-
kel. Å andra sidan kan invandrarnas egen
kulturtradition förbli främmande för majori-
tetsbefolkningen. Enligt Pekkilä (2006a, 23)
finns det en kulturbunden variation i till ex-
empel hur människor kombinerar ljud och
skapar musik. Varje kultur har sin egen mu-
sik och varje typ av musik har sina egna
funktionsregler, sina uppgifter i gemenska-
pen, sin estetik, sitt syfte. Det finns inte bara
en musikteori – den västerländska – och lika

lite finns det en enskild musikhistoria, det
finns otaliga sådana.

Även humorn har en stark koppling till
både språket och kulturen och således kan
invandrare även på grund av detta lämnas
utanför i förhållande till vissa lokala kultur-
produkter. Till exempel har det inom forsk-
ning bland ungdomar med somalisk bak-
grund som är bosatta i Finland kommit fram
att även sådana ungdomar som enligt for-
skarens iakttagelser hade mycket goda kun-
skaper i finska ofta upplevde utanförskap i
sällskap av sina finländska kompisar, efter-
som de inte förstod deras skämt. Många
ungdomars högsta önskan var också att lära
sig förstå den finländska humorn så att de
skulle lyckas skaffa sig vänner bland de fin-
ländska ungdomarna. (Peltonen 2005,
114–116, 120)

Vid sidan av det kulturella avståndet är
även spänningen mellan å ena sidan beva-
randet av den egna hemkulturen och överfö-
randet av traditionen och å andra sidan del-
tagandet i det mottagande samhällets kultur-
liv en viktig faktor som kan forma invandra-
res förhållande till den lokala kulturen och
kulturprodukterna. Till exempel upplevde
de somaliska ungdomarna som Peltonen
(2005) gjorde sin forskning med att det var
viktigt att på sin fritid prata somaliska och
lyssna på somalisk musik eftersom varda-
gen i övrigt huvudsakligen formades kring
finskspråkiga verksamhetsfält. I skolan, på
jobbet eller när de rörde sig på offentliga
platser var de tvungna att i huvudsak tala
finska eller engelska. (Peltonen 2005,
114–116, 120.)

För invandrare är de numera lättare än
förr att hålla vid liv kontakten till kulturen i
sitt ursprungsland då den moderna teknolo-
gin har möjliggjort snabba och effektiva för-
bindelser överallt i världen och det finns ett
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utbud av cd-skivor, dvd-filmer samt satellit-
kanaler på tv på det egna språket.(T.ex.
Martikainen och Gola 2007, 94; Tiilikainen
2003, 151–154; Pakarinen 2004, 89.) Även
föreningsverksamheten bjuder på möjlighe-
ter att upprätthålla ursprungslandets kultu-
rella traditioner. Enligt Pyykkönen (2007,
112) har i synnerhet kvinnor i invandrarnas
föreningar organiserat dylik verksamhet där
man har strävat efter att återuppliva traditio-
nella former av folkkonst som exempelvis
danser från ursprungsområdet. Numera
fungerar även Internet som en kanal över
vilken invandrarna kan upprätthålla sitt eget
språk och sin kultur (Leinonen 2009; Paka-
rinen 2004, 89.).

Begreppet smak och invandrarnas val

Förhållandet till kulturprodukter har van-
ligtvis betraktats med hjälp av begreppet
smak. Smaken är ett mycket komplicerat be-
grepp som i facklitteraturen har betraktats
från ett antal olika synpunkter. Pekkilä
(2006b, 28–29) skiljer om musiksmak fyra
sådana betraktelsesätt som alla på sitt sätt är
intressanta också när man diskuterar hobby-
er hos befolkningen med invandrarbak-
grund. Den första ståndpunkten represente-
ras av Immanuel Kant och några andra filo-
sofer. Enligt den är musiksmaken ett över-
jordiskt och allomfattande fenomen som hö-
jer sig över alla materialistiska och sociolo-
giska tolkningar. I den kopplas musiksma-
ken uttryckligen till det musikaliska verket
och dess egenskaper och faktorer som står
utanför verket anses vara irrelevanta vad
gäller smaken. Etnomusikologerna, som in-
tar en antropologisk inriktning, i sin tur an-
ser att musiksmaken är ett inlärt fenomen
som är bundet till både tradition och till den

omgivande andliga och i viss mening även
materialistiska kulturen. Detta tänkesätt har
en nära koppling till den tredje, sociologiska
synpunkten. Den påminner om den antropo-
logiska ståndpunkten men i den tillförs till
inlärningen även frågan om samhällsklasser
och smakens bundenhet till klass (t.ex.
Adorno, Simmel, Bourdieu).

Det fjärde betraktelsesättet kallar Pekki-
lä (2006b, 28) ”den postmoderna likgiltig-
heten”. Den stämplas av eklekticism och in-
differens gentemot den samhälleliga klassen
eller mot axeln hög/låg. Det sistnämnda be-
traktelsesättet representeras av t.ex. Herbert
Gans (1974, cit. Pekkilä 2006b, 37–38) som
enligt Pekkilä i sin teori sade upp sig från
den kulturella determinismen och betonade i
stället människans fria vilja. Gans hävdade
att man inte föds eller växer upp i smakkul-
turer utan dessa är något som människan
själv väljer. Enligt denna uppfattning be-
stämmer alltså inte gruppen människans
smak på förhand utan hon själv väljer vilken
smak hon har. När tillräckligt många har
valt samma smak, uppstår enskilda ”smak-
publiker”. Gans övergav även tudelningen i
populär- (eller mass-) och finkultur och an-
vände i stället begreppet smakkultur (taste
cultures). Han ville i det stora hela undvika
dikotomin hög och låg kultur och talade i
dess ställe om estetisk pluralism (aesthetic
pluralism).

Till smakkulturen hör i Gans teori två
viktiga egenskaper. Den första, till vilken
Gans hänvisade med begreppet delkulturer
(partial cultures), är att smakkulturen bjuder
värden för enbart en del av människans liv.
Smakkulturen är alltså inte ett totalt lev-
nadssätt utan enbart något som människan
sysslar med en del av sin tid. Smakkulturens
andra egenskap är enligt Gans att smakkul-
turen inte är det reella levda livet utan kultur

31



som kan abstraheras från människans verk-
liga liv. Till detta hänvisade han med be-
greppet om vikarierande kultur (vicarious
culture, upplevd genom andra).(ibid.)

Gans smakkultur är alltså en abstraktion
som inte bildas av själva människorna som
en sociologisk storhet utan av de preferenser
och värden som för dem samman. En vä-
sentlig del av smakkulturen är medierna
som förmedlar och stöder dessa värden.
Även här betonar Gans enligt Pekkilä indi-
videns valfrihet genom att säga att medier-
nas produkter och publikens reception inte
nödvändigtvis har en motsvarighet i varan-
dra. Även här reserverar han alltså en möj-
lighet för mottagarens egna självständiga
tolkningar. (ibid. 38.)

Befolkningen med invandrarbakgrund är
ett intressant specialfall sedd utifrån Gans
teori eftersom en invandrare ofta befinner
sig på sätt och vis i en ”mellanfas” där man
har möjlighet att jämföra olika kulturer och
plocka åt sig de element ur dem som passar
en själv.

Interkulturalitet och den interkulturella
staden

Bokens tredje centrala begrepp vid sidan av
fritidsbegreppet och begreppet för tillgäng-
ligheten av kulturtjänster är den interkultu-
rella staden (intercultural city). Med denna
kan man för det första hänvisa till politiken
som strävar efter att ta i bruk så mycket som
möjligt av den kreativa potentialen som in-
går i befolkningens etniska och kulturella
mångfald genom att främja en positiv växel-
verkan mellan människor från olika kultu-
rella bakgrunder. Å andra sidan kan man
med begreppet syfta på olika organisatoris-
ka, sociala och fysiska konstruktioner och

verksamhetsfält som tjänar dessa ändamål,
med andra ord främjar sådan verksamhet
som karaktäriseras av interkulturalitet.
(Wood & Landry 2008, 15, 324–325.)

Olika befolkningsgruppers aktiva delta-
gande i kulturverksamheten har i Finland
traditionellt främjats av idrottssällskap och
arbetarföreningar och arenor för verksam-
heten har varit lokala ungdomsgårdar och
Folkets hus, skolor och församlingshus.
Dessa traditionella strukturer har dock för-
vittrat som följd av den livliga flyttrörelsen
till städerna. På 1970-talet kom insikten om
att tjänsterna i bostadsförorterna som hade
uppkommit i städerna var bristfälliga och
man började planera allaktivitetshus på olika
håll i Finland. Planeringen av dessa skedde
avskilt från diskussionen om kulturdemok-
ratin, men vad gäller själva verksamhets-
tanken representerade de snarare den relati-
vistiska än den normativa kulturuppfatt-
ningen, vilket innebar att även tillgänglighe-
ten uppfattades enligt den omfattande bety-
delsen.

Även om kulturverksamheten hade en
central ställning i allaktivitetshusen, moti-
verades grundandet av dessa inte så mycket
med behovet att öka kulturidkandet utan den
centrala motiveringen var att öka kontakter
människor emellan. Till exempel konstate-
rades det i Helsingfors stads byggnadskon-
tors utredning om allaktivitetshusen från år
1972 att: Mångsidiga relationer åstadkom-

mer stimulans, utvidgar perspektivet, befri-

ar från ensamhet. Ett allaktivitetshus där

besökaren har möjlighet att knyta mångsidi-

ga kontakter kan föra olika befolknings-

grupper och åldersklasser närmare varan-

dra. Likaså blir barriären mellan olika kul-

turområden lägre. Man ansåg det som vik-
tigt att aktivera människor, eftersom en ak-

tivt verkande människa kan bättre förverkliga
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sina behov och sina förmågor vilket gagnar

hela samhället. (Cantell m.fl. 2005, 15–16.)
År 2005 fanns det 52 kulturhus i Finland

som var medlemmar i föreningen Kulturhus
i Finland. I huvudstadsregionen fanns 13 av
husen. Vid sidan av dessa ”officiella” kul-
turcentra har till exempel de boende i
huvudstadsregionen ett stort antal mindre
kulturcentra, kvartershus och invånarhus till
sitt förfogande. (Cantell m.fl. 2005, 11.)

För den kulturverksamhet som drivs fri-
villigt av invandrare som är bosatta i huvud-
stadsregionen har det mest centrala kultur-
centrumet varit Helsingfors internationella
kulturcentrum Caisa. När Caisa i början av
år 1996 inledde sin verksamhet som ett
verksamhetsställe för Helsingfors kultur-
central var det meningen att invandrarnas
organisationer och andra samarbetsorgan
skulle i huvudsak ha ansvaret för det prak-
tiska genomförandet av verksamheten. Sta-
den ställde endast lokalerna och en liten per-
sonalresurs till förfogande för koordinering-
en av verksamheten. Föreningsfältet var
dock splittrat på många sätt och bara ett fåtal
föreningar hade tillräckliga resurser för att
långsiktigt kunna förverkliga verksamheten.
Efter många skeden utökades år 2003, sam-
tidigt som Caisa fick nya lokaler, även per-
sonalresurserna så att förutsättningarna för
Caisas funktion som en medlande organisa-
tion förstärktes. (Joronen 2003, 12, 36–38.)

På samma grundval har man på olika håll
i Finland grundat också andra mötesplatser
som fokuserar på främjandet av den ömsesi-
diga växelverkan mellan invandrarna och
majoritetsbefolkningen. Konst- och idrott-
sprojekt och skapandet av olika mötesplat-
ser var centrala verksamhetssätt till exempel
i kampanjer mot diskriminering. (t.ex. Dele-
gationen för flykting- och migrationsären-
den 1997.)

Även stödjandet av invandrarnas egen
föreningsverksamhet har varit en fast del av
politiken för integration av invandrare ända
sedan 1990-talet. Man har tänkt att före-
ningar bl.a. tar hand om upprätthållandet av
invandrarnas eget språk och kultur. Endast
barn i läropliktsåldern har fått garanterat rät-
ten till en viss mängd undervisning i det
egna modersmålet (Ikonen 1994, 81–89;
Matinheikki-Kokko 1991, 68). Till exempel
konstateras det i Helsingfors stads utlän-
ningspolitiska program som bekräftades år
1995 i samband med detta att:

Enligt undersökningar som har gjorts bland

invandrare underlättar en stark etnisk ge-

menskap tillträdet till majoritetssamhället.

Man bör skapa förutsättningar för de etnis-

ka gemenskapernas verksamhet bl.a. genom

att grunda mötesplatser och stöda verksam-

heten av deras egna föreningar.

(–) Målsättningen för utlänningarnas egna

föreningar är att bl.a. stöda bevarandet av

det egna språket och den egna kulturen.

Genom att organisera sig kan invandrarna

arbeta för att uppnå sina målsättningar och

förstärka sina medlemmars identitet som är

en kraftresurs när man ska anpassa sig till

ett nytt samhälle. Invandrargemenskaper

upprätthåller även ett bredare globalt nät-

verk genom att de har kontakt med det före

detta hemlandet.

Samarbetet mellan majoritetsbefolk-

ningen och etniska gemenskaper undanrö-

jer fördomar och möjliggör uppkomsten av

en internationell atmosfär. Starka etniska

gemenskaper för sin kultur och sitt kunnan-

de till majoritetskulturens förfogande, de är

en rikedom och en resurs.

(Helsingfors stadskansli 1995, 29–30.)
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Även byggandet av informationssamhäl-
let och förstärkandet av datatekniskt kun-
nande hos olika befolkningsgrupper har va-
rit ett sätt med vilket man i det finländska
samhället har försökt förstärka sammanhåll-
ningen och förebygga utslagning. Åren
2001–2003 finansierade Jubileumsfonden
för Finlands självständighet (Sitra) projektet
Oppivat Seutukunnat (OSKU), vars syfte
var att föra informationssamhället till olika
delar av landet på de lokala invånarnas egna
villkor. (Bäcklund 2003, 163.)

Av de åtta delprojekten som ingick i pro-
jekthelheten Osaavat Seutukunnat genom-
fördes ett i Månsas stadsdel i Helsingfors.
De erfarenheter som man fick från detta
Nettimaunula-projekt förstärkte enligt Sassi
(2003, 38) uppfattningen som hade uppstått
på basis av tidigare webbexperiment och en-
ligt vilken man via webben kan sträva efter
att förstärka de sociala relationerna och göra
gemenskapen mer sammanhållen. En stark
lokal sammanhållning skapas dock inte i
första hand via webben. Till detta behövs di-
rekt, inte förmedlad, växelverkan.

Sassi (2003, 38, 44, 46) fäste även upp-
märksamhet vid att när man vill öka den lo-
kala verksamheten och sammanhållningen
uppstår det lätt även nya sociala kategorise-
ringar och taktfulla hierarkier som bipro-
dukt. I diskussioner på webben kunde ”en
god medborgare” som ”en god Månsasbo”
tillräknas kriterier som kunde utesluta en del
av invånarna. På så sätt kan ett projekt likt
detta oavsiktligt förstärka de befintliga so-
ciala fördelningarna och skjuta undan dem
som redan befinner sig i marginalen. Samti-
digt när webben ökar yttrandefriheten kom-
mer även sådana åsikter till ytan som tidiga-
re har hållits undanskymda eller innanför
mindre kretsar. Just detta är webbens motsä-
gelse: den kan ge till exempel en invandrare

en bättre möjlighet att integrera sig i det fin-
ländska samhället men samtidigt får även
rasistiska åsikter mer synlighet.

Likadana slutsatser drogs enligt Pakari-
nen även i projektet i Östra Åbo där mål-
gruppen var speciellt områdets invandrarbe-
folkning. Utgångspunkten för skapandet av
innehållet för lokalnätet var tanken om van-
liga användare som aktiva innehållsprodu-
center. Denna målsättning visade sig dock
vara för ambitiös inom ramen för det korta
projektet. Många invandrare var visserligen
intresserade av händelserna i sitt eget land
eller åtminstone av att läsa om saker på sitt
eget språk. Lokala ärenden på ett främman-
de språk var däremot inte deras främsta in-
tresse. Även om man hade flera områden på
olika språk i lokalnätet, framhävdes det
finskspråkiga innehållet eftersom finskan
var nätets huvudspråk. Lokalnätets bristan-
de popularitet misstänktes även bero på att
områdets sammanhållning var tunt och att
området var en onaturlig helhet eftersom det
bestod av flera separata bostadsområden.
Likadant som i Månsas fall skapade inte
webben i sig sammanhållning i Östra Åbo
utan den fungerade enbart som en kanal för
denna. (Pakarinen 2004, 94–96.)

Som positivt i projektet i Östra Åbo an-
sågs trots allt möjligheten för invandrare att
kommunicera på sitt eget modersmål. Ur de
deltagande invandrarnas synvinkel ansåg
man det att den viktigaste tjänsten i projek-
ten var att man fick publikdatorer till områ-
det som möjliggjorde kostnadsfri använd-
ning av Internet. En del av publikdatorerna
utvecklades så att de tjänade speciellt in-
vandrare. Alla datorer kunde användas med
språk som använder det ”vanliga” latinska
alfabetet men därtill hade man på några da-
torer installerat det kyrilliska alfabetet och
arabiska skrivtecken. I synnerhet de arabisk-
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talande använde publikdatorerna mycket
jämfört med andra språkgrupper och dato-
rerna på vilka man kunde skriva arabiska
fick bifall hos språkgruppens representan-
ter. (Pakarinen 2004, 97–99)

Strukturen av befolkningen med
invandrarbakgrund

Kulturbundenheten av begreppet fritid gör
forskningen kring fritid utmanande och spe-
ciellt krävande blir utmaningen när forsk-
ningsobjektet är invandrarnas fritid. Då bör
man jämte de bakgrundsvariabler som tradi-
tionellt används i forskning om fritid ta i be-
aktande den geografiska och kulturella bak-
grunden hos dem som forskningen gäller.
Var kommer de ifrån? Har de flyttat till Fin-
land i vuxen ålder eller som barn? Hur på-
verkar föräldrarnas invandrarbakgrund ut-
formningen av vardagen för de barn som är
födda här? Å andra sidan måste man även
beakta hur de har bemötts i det finländska
samhället och vilken ställning de har upp-
nått i det, eftersom dessa faktorer har bety-
delse för hur de själva förhåller sig till det
finländska samhället och vilka resurser de
har i sitt förfogande. Till exempel försvårar
erfarenheter av diskriminering integrering-
en och kan tvärtom öka invandrarnas miss-
tro mot majoritetsbefolkningen. (Perhonie-
mi & Jasinskaja-Lahti 2006, 95.)

Invandrarna är en mycket heterogen
grupp. För det första har de sitt ursprung i ett
stort antal olika länder och kulturkretsar. En
del invandrare kommer från förhållanden
som är väsentligt annorlunda än livet idag i
Finland, en del i sin tur kommer från förhål-
landen som till stor del är likadana, åtmin-
stone i den mån att förhållandet till tiden har

bestämts av urbanisering och lönearbete.
För det andra har man haft olika orsaker till
att flytta till Finland från de olika ursprungs-
områdena. Och för det tredje finns det bland
dem som kommer från olika ursprungslän-
der män och kvinnor i olika proportioner,
folk i olika åldrar och med mer eller mindre
utbildning. De olika invandrargrupperna
skiljer sig kraftigt från varandra även i hur
till exempel kön och ålder påverkar perso-
nens ställning i gemenskapen. På motsva-
rande sätt har en del invandrare placerat sig
bra i välbetalda expertuppgifter på den fin-
ländska arbetsmarknaden, medan andra har
arbeten med mindre uppskattning och sämre
lön eller är arbetslösa. (t.ex. Martikainen
och Tiilikainen 2007.) Även födelsetalet
och familjestrukturen har varierat i de olika
invandrargrupperna (Joronen 2007, 303–
305.).

Utgångsläget kan variera mycket även
bland sådana som kommer från samma land.
Till exempel var de relativt unga män som
kom som asylsökande från Somalia till Fin-
land under första åren av 1990-talet främst
ifrån städer, de kunde läsa och de hade gått
minst grundskolan i sitt eget land (Forsander
2002, 134.). Av de somalier som flyttade till
Finland senare under 1990-talet när familjer
fördes samman var däremot en större del
kvinnor och barn, många kom från lands-
bygdens nomadsamhällen och de hade min-
dre utbildning samt i genomsnitt svagare
läs- och skrivfärdigheter än de som hade
kommit tidigare. (Joronen 2007, 301; se
även Peltonen 2005, 38 och Tiilikainen
2003.)

I Finland har invandrarbefolkningen
starkt koncentrerats till huvudstadsregio-
nen, där det i början av år 2009 bodde
sammanlagt 91 354 personer med ett annat
modersmål än finska, svenska eller samiska.
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Cirka hälften av denna befolkning med
främmande språk som modersmål kommer
från Finlands grannländer eller andra euro-
peiska länder, resten från de övriga världs-
delarna. De största enskilda språkgrupperna
är ryska, estniska och somaliska (figur 1).

Ålders- och könsfördelningen i de stör-
sta språkgrupperna visas i figurerna 2–4.
Man kan se att befolkningen med invandrar-
bakgrund är i genomsnitt yngre än den fin-
ländska majoritetsbefolkningen och att de
allra yngsta är de med somaliska som mo-
dersmål. Av dem är precis hälften under 18
år. Mer barn och ungdomar än genomsnittet
finns även bland dem med arabiska och viet-
namesiska som modersmål. Av arabiskta-
lande är 28 procent och av vietnamesiskta-
lande 25 procent under 18 år, medan den
motsvarande andelen bland talare av de in-
hemska språken är endast 19 procent. I figur
4 ser man även att könsfördelningen varierar
efter ursprungsland. Till exempel är av dem
som talar turkiska eller arabiska samt av
dem som talar västeuropeiska språk en klar
majoritet män, medan över hälften av de
ryskspråkiga är kvinnor.

Presentation av artiklarna

Alla hittills behandlade sätt att betrakta fritid
och hobbyidkande finns på ett eller annat
sätt med i bokens nio artiklar. Artiklarna har
indelats i tre delar. I den första delen betrak-
tas invandrarnas förhållande till fritiden och
fritidsintressen via fritidsforskningens tradi-
tionella referensram. I de tre artiklarna här
granskas det hur olika livsområden uppfat-
tas som viktiga och hur inriktningen på till-
bringandet av fritiden påverkas av ålder,
kön, livsskede, utbildning och den geogra-
fiska bakgrunden.

I bokens andra del är föremålet för obser-
vation fritiden hos invandrare med olika po-
sitioner i arbetslivet och hos vilka omstän-
digheterna kring inflyttningen har varit oli-
ka. Denna del har fått underrubriken ”I kär-
nan och på kanterna” som hänvisar till
forskningsobjektens ställning på den fin-
ländska arbetsmarknaden.

Bokens tre sista artiklar placeras under
underrubriken ”Den interkulturella staden”
och i dem granskas invandrarnas frivilliga
kulturverksamhet som siktar på att förstärka
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växelverkan mellan olika befolkningsgrup-
per.

Artiklarna av Joronen och Stenvall rep-
resenterar det första betraktelsesättet. I Joro-
nens första artikel jämförs invandrarnas och
majoritetsbefolkningens förhållande till fri-
tidsintressen på basis av ett stort enkätmate-
rial. Artikeln strävar efter att reda ut den

koppling som finns mellan uppskattningen
av fritiden samt inriktningen av hobbyerna
och bakgrundsfaktorer som ålder, kön, ut-
bildning m.fl. hos å ena sidan invandrarna
och å andra sidan majoritetsbefolkningen. I
Joronens andra artikel är forskningsobjektet
tillgängligheten av huvudstadsregionens
kulturtjänster ur immigrerade barnfamiljers
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synvinkel. Artikeln baseras på en liten enkät
som gjorts bland immigrerade barnfamiljer
och tillgängligheten granskas i artikeln för
det första utifrån hur väl informationen om
det existerande utbudet har nått fram till in-
vandrarna och för det andra utifrån hur in-
tressant man har upplevt utbudet. Stenvall
betraktar i sin artikel som baseras på en en-
kät bland skolbarn aktiviteten av hobbyid-
kande bland barn med andra modersmål än
finska eller flera modersmål samt inrikt-
ningen av hobbyerna och jämför barn i olika
språkgrupper med varandra.

Även bokens andra del består av tre arti-
klar. Hanna Niemis forskningsobjekt är
unga somalier med invandrarbakgrund som
lever under hotet av marginalisering. Niemi
undersöker i sin artikel hur dessa unga män
tillbringar sin fritid och betydelsen av In-
vandrarungdomarnas vardagsrumsverksam-
het (Maahanmuuttajanuorten olohuone)
som ordnas av Helsingfors stads ungdoms-
central för integrationen av dessa unga män.
Marko Juntunens forskning fokuserar på en
annan stor invandrargrupp med flyktingbak-

grund som likaså har en svag ställning på
den finländska arbetsmarknaden. Juntunen
betraktar i sin artikel Internetanvändningen
hos irakiska flyktingar. Artikeln för på ett
intressant sätt fram både möjligheterna som
Internet erbjuder som en diskussionskanal
och följderna av denna interaktion i den lo-
kala gemenskapen. Invandrare och informa-
tionssamhället är i fokus för observation
även i Mika Raunios artikel men denna gång
är forskningsobjektet de högutbildade ex-
perterna som rör sig på den globala arbets-
marknaden samt deras familjemedlemmar.
Raunio granskar erfarenheterna som dessa
invandrare som har kommit till Finland från
hela världen för att arbeta har av huvud-
stadsregionens fritidstjänster.

Även temat ”Den interkulturella staden”
betraktas ur tre olika synvinklar. Miikka
Pyykkönen undersöker kulturverksamheten
i invandrarnas föreningar och deras roll å
ena sidan i upprätthållandet av det egna
språket och kulturen och å andra sidan som
arenor för ömsesidig växelverkan mellan in-
vandrare med olika kulturella bakgrunder
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och majoritetsbefolkningen. Percy Mashai-
re i sin tur granskar klubbverksamheten som
har uppstått kring afrokaribisk musik och
dess betydelse för formandet av sociala
nätverk bland afrikanska invandrare och de-
ras integration. Giacomo Bottàs forsknings-

objekt har varit sångtävlingen Ourvision
som arrangerades av Helsingfors internatio-
nella kulturcentrum Caisa och som han följ-
de på våren 2008. Han dryftar tävlingens be-
tydelse å ena sidan för de tävlande och å
andra sidan för Helsingfors musikliv.
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Tuula Joronen

Introduction to the themes of

the book

Accessibility of cultural services

Most research on immigrants in Finland has
focused on integration as well as its success,
obstacles and prerequisites. Among the dif-
ferent areas of life, most attention has been
paid to work and education but, so far, very
little research has been done on immigrants’
free-time in Finland. (Sektoritutkimuksen
neuvottelukunta 2009.)

The aim of this book is to patch this hole.
The book comprises nine articles that pay
special attention to the immigrants’ relation-
ship with free-time and hobbies. The goal is
to clarify how cultural services in particular
have reached the immigrant population in
the Helsinki area, and what other pastimes
they have, for which the services offered by
the area have significance.

The idea for collecting the articles for
this book arose from the cooperation be-
tween the Foundation for Cultural Policy
Research (Cupore) and the City of Helsinki
Urban Facts. In connection with Cupore’s
three-year research project, a questionnaire
was sent to the cultural institutions operat-
ing in the Helsinki area in order to find out
how the increase in the ethnic diversity of

the population in the Helsinki area had af-
fected the programme planning, marketing,
personnel recruitment, etc. of the cultural in-
stitutions (Saukkonen, Ruusuvirta, Joronen
2007). The study revealed that, although
questions connected to ethnic diversity had
been discussed in these institutions at the
strategic planning level, this was not very
visible in practical operations. This created a
need to approach the question from the op-
posite direction, i.e., from the point of view
of potential users.

In Finnish cultural policy, the accessibil-
ity of cultural services traditionally refers to
regional accessibility. When the democrati-
sation of culture was discussed in the 1970s
and 1980s, it was understood to refer to the
decentralisation of cultural activities and to
taking art services to those who are other-
wise unable to reach them. Culture was un-
derstood as high culture and the goal was
that all population groups would have the
same chances and rights to enjoy the prod-
ucts of high culture. Therefore, in the back-
ground lies a normative perception of cul-
ture whereby some authority or power aims
to spread the culture it defines as good to as
many people as possible.
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Contrary to this thinking, the advocates
of cultural democracy, who had embraced
the so-called relativistic concept of culture,
emphasised the people’s right to mould and
choose culture and art. The aim of defining
cultural policy goals and means from the
bottom up was fundamental to this ap-
proach. It emphasised people’s activity and
initiative as well as their own conceptions of
their needs and culture. (Cantell et al. 2005,
12–13.)

The cultural democracy discussions in
the 1960s and 1970s dealt, above all, with
similar cultural rights of different social
classes and minority rights only later found
their place in the discussions. The special
cultural needs of immigrants have been
brought up in Finnish cultural policy discus-
sions only at the beginning of the 21st cen-
tury. The Government Decision-in-Princi-
ple on Art and Artist Policy (2003) raised
them for the first time along with the cultural
needs of other minorities and required that
they be taken into account in the culture and
art support systems.

The cultural needs of minorities are better

taken into consideration as part of the gen-

eral support systems for culture and art as

well as of the operations of cultural and art

institutions. The cultural needs of immi-

grants are taken care of as immigration has

increased. Systems for supporting profes-

sional artists in ethnic groups and their or-

ganisations are developed.

(Ministry of Education 2003, 7.)

Cultural rights have since been exten-
sively clarified in the Ministry of Education
survey “Fair Culture? Ethical Dimension of
Cultural Policy and Cultural Rights.”
(Koivunen and Marsio 2005.). The new op-

erational programme on improving the ac-
cessibility of art and culture (Ministry of
Education 2006) significantly extended the
concept of accessibility in comparison with
the previous policy. The programme
strongly emphasised the cultural rights of
different special groups, including language
and cultural minorities.

Accessibility refers to the possibility of par-

ticipation for all people. Accessibility also

refers to the equal treatment of people and

non-discrimination. No one is to be put in a

worse position than others on the basis of

birth, age, gender, disability or other per-

sonal characteristics. Positive discrimina-

tion may be necessary to realise true equal-

ity for minorities and special groups.

(Ministry of Education 2006, 7)

The Ministry of Education (2009) cul-
tural strategy extending to 2020 sees the in-
crease in immigration-related multicultural-
ism as both a possibility and a threat de-
pending on how well the integration of im-
migrants succeeds. The operational part also
speaks out on the role of cultural policy in
integrating immigrants by emphasising the
need to take multiculturalism into account in
all cultural policies.

Both culture and accessibility have ex-
tensive definitions in this book. Culture is
examined through an anthropologic concept
of culture, which means that both art and
lifestyle are included in the term. The acces-
sibility of culture is examined as physical
accessibility of cultural services as well as
from the point of view of attractiveness. In
other words, the quality of supply is checked
against the demand and the immigrants’
possibilities to actively define culture are
examined.
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Cultural bonds of the concept of free-time

When studying hobbies and leisure services,
it is good to remember that the concept of
free-time is also strongly culture-bound. Ac-
cording to Asplund (1983, 98), the full
meaning of urbanisation and industrialis-
ation cannot be understood if the simulta-
neous revolution of the concept of time is
not taken into consideration. As capitalism
rose, time became a scarce resource and, at
the same time, also free-time was defined as
its own separate area. The collapse of agri-
cultural society also meant that time was
freed from its collective ties and became pri-
vate. An important characteristic of individ-
ualism is that an individual believes that
their lifetime belongs to them and that they
can control and direct their life as they
please. ( 99–100.)

In traditional societies, production, re-
production and other operations were usu-
ally not separated from the one and common
whole of life. Instead, working time and lei-
sure time intertwined and mixed with each
other. Work and the rest of life also took
place in the same spaces for the most part.
As the concept of time changed with the rise
of capitalism, the relationships between the
spaces where different areas of life took
place also changed. As paid employment
became the prevalent form of labour in soci-
ety and work became its own area of life.
Living and working were also separated in
space. (Asplund 1983, 193–194)

There was no shortage of time in pre-in-
dustrial society. However, in wage-based
societies the consciousness of time is mani-
fested as general consciousness of lack of
time. Time is seen as a precious resource
that must be used in a disciplined manner.

Time consciousness is consciousness of the
fact that one’s time can be materialised in
different ways: as money, by investing in
the linear development project of the society
or as personal growth and development. The
rationality of linear time is to build things
and life into a project where operations are
organised in order of profitability and real-
ised in a systematic and programmed man-
ner. Lifespan, too, can be made into a pro-
ject from age to career where rising statuses
form a line. Thus, also lifespan becomes a
scarce resource. (Julkunen 1986, 81–89)

The strong connection of the concept of
free-time with paid work society has meant
that it has often been examined as the oppo-
site of work as well as something that com-
plements work and organises everyday life
from the point of view of time. On the other
hand, its definition has been moved more
commonly to private life, which emphasises
individualism or the significance of family
and friends. For example, according to
Valtonen (2004, Liikkanen 2009, 9), free-
time or free time is more and more under-
stood as not only controlling time and space
but also controlling one’s own thoughts and
holding on to one’s own power of definition
and privacy.

The dual nature of free-time has also be
seen in cultural policies. They simulta-
neously emphasise utilitarian viewpoints,
i.e., the instrumental significance of art and
culture, and cultural rights, i.e., the individ-
ual’s right to self-expression. According to
Liikkanen (2009), free-time policy has to be
seen as part of moral policy and biopower
use. By this, she meant a policy that aims at
controlling people’s minds, values and bod-
ies by directing actions, time and thinking.
This free-time policy has been directed by
the modern ideals of “a good life”. Its goal
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has been to produce healthy and active
workers and members of the society. The
policy has been implemented by public au-
thorities, the whole civil society and every
individual in their own personal lives. In this
framework, an individual’s free-time policy
can also be understood, according to
Liikkanen, as a private battle over joy, rest
and personal life. (Liikkanen 2009, 7–10.)

In the Government Decision-in-Princi-
ple on Today’s Art Policy, this dual nature
of free-time and policy manifests itself as
follows:

(–) art as an individual’s self-expression

and an artist’s creative work is also a soci-

etal and economical resource and as the

possibility for self-development as referred

to in the constitution also an educational

basic right.

(Ministry of Education 2003, 3–6)

The cultural policy development strategy of
the Ministry of Education examined cultural
policy within the framework of information
society and the same duality of goals was
worded as follows:

After the Second World War, the promotion

of the arts and the creation of cultural insti-

tutions as well as the citizens’ participation

possibilities were emphasised. Later on, as

technology developed and new means of

communication emerged, the aim of cultural

policy was also to strengthen cultural pro-

duction and information society. In the

2000s, the expanded concept of culture as

strengthener of the prerequisites of good life

as well as cultural economy, entrepreneur-

ship and cultural export have become part

of cultural policy.

(Ministry of Education 2009, 11)

Factors behind hobbies

The new linear concept of time reflected an
individual who was aware of his history and
who functioned in long time spans. This
time was the purest in the male distribution
of work, in production and, generally, in ar-
eas where the males were dominant.
Women and men have traditionally had a
somewhat different relationship with time
and this, according to Julkunen (1986,
81–89), is partly connected to the different
positions of the genders in work distribution
and partly to women living more clearly
than men in the life rhythm of their own
bodies. The lifespans of women have clearer
transitions than those of men and they have
more significant social consequences.

In a gender-divided society, the wo-
men’s special life area has been family, re-
producing the new generation and daily life
and the nurturing and caring connected to
them. According to Horelli and Wallin
(2006, 28–29), women still carry the main
responsibility for housework in families
with children. In the Nordic countries, the
portion of housework carried out by men is
somewhat larger than in Southern Europe.
However, in Finland, Sweden and Norway
too, women still do over 60 percent of the
housework in families with children. When
studying the division of housework on the
basis of family size, it was discovered that
when the number of children increases, fa-
thers do not increase their work contribu-
tion. Nevertheless, in large families, the
mothers’ workloads are eased as the chil-
dren participate in the work.

Therefore, family and paid work limit
the free-time of women and men with fami-
lies in a different way. However, there are
differences between the genders even before
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starting a family. According to Helve (2009,
263–265), gender has an effect on the lei-
sure activities of children and youth. Girls
spend more time at home than boys and
boys have more hobbies outside the home
than girls.

Hobbies have also traditionally differed
on the basis of education. An interest in high
culture, such as going to art exhibitions, op-
era and concerts, used to separate the highly
educated and the social elite from the rest of
the population. As the level of education has
risen, the connection between education and
high culture has changed. Whilst high cul-
ture orientation still correlates with the level
of education, it is now also strongly depend-
ent on age and gender. The bond between
high education and high culture has not un-
ravelled, but the taste of those belonging to
this group has become more versatile. For
example, they not only listen to classical
music, but also to jazz, blues, rock and light
music. This all-accepting attitude in relation
to different cultural products has become
more common especially among the highly
educated. Along with education, individuals
seem to have also adopted a more tolerant
attitude towards different cultural products.
(Alasuutari 2009, 85–88)

According to Alasuutari (2009, 91), the
all-accepting attitude towards different
types of cultural products can be seen espe-
cially well in the populations of larger cities
and, in particular, in the Helsinki area. Large
cities differ from the rest of the country also
in the sense that in them the accepting atti-
tude is more common amongst those with a
Bachelor’s degree than those with a Mas-
ter’s degree. In the rest of Finland, those
with the highest education have the most ac-
cepting attitudes towards cultural products.
Age and gender distribution did not explain

this regional difference. According to
Alasuutari, the difference may be partially
connected to the regional differences in cul-
tural offerings. Since classical music con-
certs in the rest of Finland are scarcer than in
larger cities, concert goers need a more ac-
cepting approach.

Another possible explanation is con-
nected to the structure of cultural audiences.
Alasuutari found that, in larger cities, those
with a Master’s degree work more often in
the public sector and more rarely as entre-
preneurs than in the rest of the country. In
the public sector and in the academic world,
people usually have more in common than
the average when it comes to backgrounds
and taste. On the other hand, the all-accept-
ing attitude is considered to be especially
suitable for today’s global business world,
where those who respect the customs and
cultures of others and get on with a variety
of people are most likely to succeed.
(Alasuutari 2009, 91–96.)

According to Helve (2009, 263–265),
the parents’ (and especially the mother’s)
education also has an effect on the pastimes
of the children. The children of mothers
with a Master’s or Bachelor’s degree were
the most involved in hobbies and, addition-
ally, their hobbies were different from those
of children with less educated mothers. The
children of highly educated mothers used li-
braries and other services that could be con-
sidered to be high culture (e.g., theatre, mu-
sicals and operettas) more often and, corre-
spondingly, watched less television. On the
other hand, the children of mothers with vo-
cational training went to the cinema more.
The mother’s own hobby activity also had
an effect on the children’s hobbies.

It is interesting to see how the immi-
grants’ leisure activities vary in accordance
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with these traditional background factors
and how different the choices of the immi-
grant population are from the choices of the
majority population.

Immigrants and hobbies

When the accessibility of cultural services is
examined from the point of view of immi-
grants, one central factor that must be taken
into account is cultural distance. Cultural
distance refers, for example, to variations in
language, religion and other similar factors.
It affects not only individuals but also the
ways of thinking of cultural groups that are
in contact with one another. The greater the
cultural distance is, the greater the need for
mutual learning. (Berry 1997, 21–23.)

Cultural distance can be thought to have
an effect on how the supply provided by cul-
tural institutions is seen by the immigrant
population. On the other hand, the immi-
grants’ own cultural tradition might not be
understood by the main population. Accord-
ing to Pekkilä (2006a, 23), for example, the
way people connect sounds and make music
varies from culture to culture. Every culture
has its own music and every type of music
has its own rules, roles within society, aes-
thetic and purpose. Western music theory is
not the only one that exists as there are an
endless number of them. The same applies
to music history.

Humour is also strongly connected to
both language and culture. For this reason,
immigrants may also remain outsiders in re-
lation to some local cultural products. For
example, while studying youth with Somali
backgrounds living in Finland, it was found
that even the ones that spoke Finnish very
well often felt like outsiders amongst their

friends as they did not understand their
jokes. Thus, the greatest wish of many
youngsters was to learn to understand Finn-
ish humour, so that befriending Finnish
youth would be successful. (Peltonen 2005,
114–116, 120)

Alongside cultural distance, the tension
between maintaining home culture and
transferring tradition on the one hand, and
participating in the cultural life of the re-
ceiving society on the other, is an important
factor that can shape the immigrants’ rela-
tionship with local culture and cultural prod-
ucts. For example, the youth with Somali
backgrounds studied by Peltonen (2005) felt
it was important that they could speak So-
mali and listen to Somali music in their
free-time, as the rest of their everyday life
was constructed around Finnish arenas. In
school, at work and in public areas, they
mainly had to speak Finnish or English.
(Peltonen 2005, 114–116, 120.)

Today, it is easier for immigrants to
maintain their connection to the culture of
their country of origin, as modern technol-
ogy has enabled fast and efficient connec-
tions around the world and CDs, DVDs and
satellite television channels are available in
the immigrants’ own languages. (e.g.,
Martikainen and Gola 2007, 94; Tiilikainen
2003, 151–154; Pakarinen 2004, 89.) Dif-
ferent societies also offer the possibility to
maintain the cultural heritage of the country
of origin. According to Pyykkönen (2007,
112), women especially have organised ac-
tivities that aim to revive traditional folk
arts, such as dances of their area of origin,
within immigrant organisations. Today, the
Internet is also a channel that offers immi-
grants a chance to maintain their language
and culture (Leinonen 2009; Pakarinen
2004, 89).
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Concept of taste and immigrants’ choices

The relationship with cultural products has
most often been approached from the point
of view of the concept of taste. Taste is a
very complex concept that has been ap-
proached from many different points of
view in the literature. In his article on music
taste, Pekkilä (2006b, 28–29) separates four
approaches that are all interesting in their
own way also when discussing immigrants’
cultural pastimes. The first one is the idealis-
tic approach represented by Immanuel Kant
and some other philosophers. This approach
states that taste in music is a supermundane
and all-embracing phenomenon above all
materialistic and sociological interpreta-
tions. It specifically connects taste in music
to a piece of music and its characteristics
and the factors outside the piece are consid-
ered to be irrelevant from the point of view
of taste.

On the other hand, according to anthro-
pologically-oriented ethnomusicologists,
taste in music is a learned phenomenon that
is bound to tradition and the surrounding in-
tellectual and, in a certain way, also material
culture. This is closely connected to the
third, sociological, approach, which resem-
bles the anthropological approach but incor-
porates, in addition to learning, the question
of social classes as a factor in music taste
(e.g., Adorno, Simmel, Bourdieu).

The fourth approach is called “post-
modern indifference” by Pekkilä (2006b,
28) and is characterised by eclecticism and
indifference towards social classes or the
high/low axis. This last approach is repre-
sented by Herbert Gans, who, according to
Pekkilä (1974, Pekkilä 2006b, 37–38), in his
theory dissociated himself from cultural de-

terminism and emphasised a person’s free
will. According to Gans, people are not born
or raised into taste cultures. Taste cultures
are determined by personal choice rather
than by the group. When enough people
have chosen the same taste, ”taste audi-
ences” are created. Gans also abandoned
the division of culture into popular (or mass)
and high culture and replaced it with the
concept of taste cultures. His aim was to
avoid the division into high and low culture
and, instead, he spoke of aesthetic pluralism.

Two important characteristics are con-
nected to taste cultures in Gans’ theory. The
first one, which Gans referred to with the
concept of partial cultures, is that taste cul-
tures offer values for only a part of a per-
son’s life. Thus, the taste culture is not a to-
tal way of life but only something that a per-
son does part-time. Another feature of taste
cultures is that they are not really lived-life
but, rather, culture that can be abstracted
from a person’s real life. Gans used the con-
cept of vicarious culture to refer to this.

Thus, Gans’ taste culture is an abstrac-
tion that is not formed by people themselves
as a sociological variable but by the values
and likings that connect them. The media
that pass on and support these values are an
essential part of taste cultures. According to
Pekkilä, Gans emphasises the individual’s
freedom of choice here too by stating that
media productions and audience reception
do not necessarily correspond to each other.
Therefore, he leaves room for the possible
recipients’ independent interpretations here
as well. (38)

The immigrant population is an interest-
ing special case from the point of view of
Gans’ taste theory approach as immigrants
often are in a sort of transitional space where
they have the chance to compare different
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cultures and choose the elements that are
suitable for themselves.

Interculturality and intercultural city

The third central concept in this book,
alongside the concepts of free-time and cul-
tural services accessibility, is the inter-
cultural city. First, this concept can be used
to refer to a policy the aim of which is to use
as much as possible of the creative potential
included in the population’s ethnic and cul-
tural diversity by promoting positive inter-
action between people coming from differ-
ent backgrounds. Second, it can also be used
to refer to different organisational, social
and physical structures and operational are-
nas that serve these goals, i.e., promote ac-
tivities characterised by interculturality.
(Wood & Landry 2008, 15, 324–325)

In Finland, the active participation of dif-
ferent population groups in cultural activi-
ties has traditionally been promoted by
youth associations and trades unions and
youth clubs, labour clubs, schools and par-
ish halls have served as venues. However,
these traditional structures have deteriorated
due to heavy migration to cities. In the
1970s, the shortage of services in the resi-
dential areas of the cities was noticed and
the planning of community centres began
around the country. Their planning took
place separately from the cultural democ-
racy discussion but, from the point of view
of the operational idea, they represented the
relative rather than the normative idea of
culture, which meant that also accessibility
was broadly defined.

Although cultural activities held a cen-
tral place in community halls, their con-
struction was not justified by the need to in-

crease interest in arts. Instead, the most im-
portant justification was the need to increase
personal contacts among people. For exam-
ple, the Community Hall Survey carried out
by the Public Works Department of the City
of Helsinki in 1972 stated the following:
Versatile personal relationships inspire,

widen horizons, free from loneliness. A com-

munity hall where the visitor has the possi-

bility to find versatile contacts may bring

different population and age groups closer

together. Likewise, the barriers between dif-

ferent cultural sectors are lowered. The ac-
tivation of people was considered to be im-
portant, because: a functioning person is

better able to realise his needs and abilities,

which brings benefits to the whole society.

(Cantell et al. 2005, 15–16.)
In 2005, Finland had 52 community halls

belonging to the Finnish Association of
Halls of Culture. Thirteen of them were lo-
cated in the Helsinki area. In addition to
these “official" cultural centres, the popula-
tion in the Helsinki area can use, for exam-
ple, many smaller cultural centres, neigh-
bourhood houses and citizens’ houses.
(Cantell et al. 2005, 11.)

From the point of view of the independ-
ent cultural activities of the immigrants re-
siding in the Helsinki area, the most impor-
tant cultural centre has been the Interna-
tional Cultural Centre Caisa in Helsinki.
When Caisa was opened at the beginning of
1996 as the City of Helsinki Cultural Office,
the aim was that immigrants’ organisations
and other partners in cooperation would be
responsible for the practical implementation
of most of the activities. The city offered
only premises and scarce human resources
for activity coordination. However, the vari-
ous organisations and associations were
fragmented in many ways and only few of
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them had enough resources to implement
long-term projects. After many phases,
Caisa obtained new premises in 2003. At the
same time, also its human resources were in-
creased in order to make Caisa better able to
operate as a conveying organisation. (Joro-
nen 2003, 12, 36–38)

The same justifications have also been
used to establish around Finland other meet-
ing places focusing on promoting mutual in-
teraction between immigrants and the main
population. Art, sports projects and creating
different meeting places are essential forms
of operation, for example, in campaigns
against discrimination. (e.g., Advisory Board
on Refugee and Migration Affairs 1997.)

Supporting the immigrants’ own organi-
sations and associations has been an integral
part of the immigrant integration policy
since the 1990s. The idea has been to leave
the responsibility to maintain the immi-
grants’ language and culture to the organisa-
tions. Only children in compulsory educa-
tion are entitled to receive a certain amount
of education in their native language
(Ikonen 1994, 81–89; Matinheikki-Kokko
1991, 68). For example, the immigrant pol-
icy of the City of Helsinki, which was rati-
fied in 1995, states the following:

According to studies carried out among im-

migrants, a strong ethnic community makes

integration into the main population easier.

The possibilities for activities within the eth-

nic communities must be created, for exam-

ple, by establishing meeting places and by

supporting the activities of the organisa-

tions.

(–) The aim of the immigrants’ own organi-

sations is, for example, to support the pres-

ervation of their own language and culture.

By becoming organised, the immigrants

have the possibility to pursue the achieve-

ment of their goals and strengthen their

members’ identity, which is a resource in

adapting to a new society. The immigrant

communities also maintain a larger, global

network by communicating with their coun-

tries of origin.

The cooperation between the main popula-

tion and ethnic communities removes preju-

dices and enables the creation of an interna-

tional atmosphere. Strong ethnic communi-

ties bring their own culture and know-how

to the use of the dominant culture, i.e., they

are a resource.

(Helsinki City Office 1995, 29–30)

Constructing the information society and
strengthening the IT skills of different popu-
lation groups has also been a way of
strengthening the community and prevent-
ing alienation in the Finnish society. In the
years 2001–03, the Finnish Innovation Fund
(Sitra) funded the Learning Regions project.
Its aim was to bring the information society
to different parts of Finland on the terms of
local residents. (Bäcklund 2003, 163)

One of the eight subprojects of the Lear-
ning Regions project was implemented in
Maunula, Helsinki. According to Sassi (2003,
38), the experiences from the Nettimaunula
project strengthened the point of view arisen
from earlier network experiments. Accord-
ing to this point of view, the Internet can be
used to strengthen social relationships and
bring the community together. However, a
strong sense of local community cannot be
created through it, because this requires di-
rect, not conveyed, interaction.

Sassi (2003, 38, 44, 46) also drew atten-
tion to the fact that, when the aim is to in-
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crease local activity and community spirit,
subtle hierarchies and new social classifica-
tions are also easily created as a by-product.
In the Internet discussions, ”a good citizen”
such as “a good Maunula resident” could be
given criteria that possibly excluded some
of the residents. Thus, a project like this may
inadvertently strengthen old social divisions
and push those at the margin of society even
further away. The Internet increases free-
dom of speech and, at the same time, brings
up opinions that have previously been hid-
den or discussed in small circles. The con-
tradiction of the Internet is that it may give
an immigrant a better chance of integrating
in the Finnish society but, at the same time,
it also increases the visibility of racist opin-
ions.

According to Pakarinen, similar conclu-
sions were drawn in the East Turku project,
where the target group consisted mainly of
the local immigrant population. The starting
point for creating the content of the local
network was to have ordinary users actively
create it. However, this goal turned out to be
too ambitious within the framework of a
short project, whilst many of the immigrants
were interested in the events in their country
of origin or at least in reading in their own
language. However, local matters in a for-
eign language were not at the top of their list
of interests. Even though the network had
several different language areas, the Finnish
content was emphasised as it was the domi-
nant language in the network. The unpopu-
larity of the local network was explained
with the sparsity of the community in the
area and the artificiality of the area as a
whole, it comprising several separate resi-
dential areas. Just as in Maunula, the East
Turku network did not create community,
but channelled it. (Pakarinen 2004, 94–96.)

Nevertheless, a positive side of the East
Turku project was that the immigrants could
communicate in their own language. From
the point of view of the immigrants taking
part in the project, the most important ser-
vice of the project was to bring public com-
puters with free Internet access to the area.
Some of the terminals were developed espe-
cially to serve immigrants. All computers
could be used with the “normal” Latin al-
phabet, but Cyrillic and Arabic interfaces
were also installed on some of them. Espe-
cially those speaking Arabic used the com-
puters a lot in comparison with other lan-
guage groups and the terminals enabling
Arabic writing were well received within
the language group. (Pakarinen 2004, 97–
99)

Structure of the immigrant population

The fact that the concept of free-time is so
culture-bound makes it challenging to
study. When the free-time of immigrants is
studied, it becomes even more challenging.
Then, the cultural and geographic back-
grounds of those studied must be taken into
account in addition to the background vari-
ables traditionally used in free-time study.
Where do they come from? Did they move
to Finland as children or adults? How does
the immigrant background of the parents re-
flect on the construction of the everyday life
of the children born here? On the other
hand, we must also pay attention to how
they have been received in Finnish society
and what kind of position they have reached.
In fact, these things make a difference to
their attitude towards Finnish society and
the resources they have at their disposal. For
example, experiences of discrimination
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make integration more difficult and may in-
crease suspicion towards the dominant pop-
ulation. (Perhoniemi & Jasinskaja-Lahti
2006, 95)

Immigrants are a very heterogeneous
group. First, they are from a variety of dif-
ferent countries and cultures. Some of them
come from circumstances that are signifi-
cantly different from contemporary life in
Finland, whereas others come from circum-

stances very similar to Finland, at least in
the sense that their relationship with time
has been defined by urbanisation and paid
work. Second, people from different areas
move to Finland for different reasons. Third,
the structure of the population varies ac-
cording to the area of origin also in relation
to the proportions of women and men, the
age structure and the level of education. Be-
tween different immigrant groups, there are
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also great differences, for example, as to
how gender and age define a person’s posi-
tion in the community. Correspondingly,
some of the immigrants have well-paid and
valued specialist jobs in the Finnish job mar-
ket, whereas some others have less-valued
and lower-paid jobs or are unemployed.
(e.g., Martikainen and Tiilikainen 2007.)
Birth rate and family structure, too, have
varied from group to group (Joronen 2007,
303–305).

Even immigrants from the same country
may have very different starting points. For
example, the young Somali men that came
to Finland in the early 1990s as asylum
seekers were mainly from the cities and lit-
erate and had at least basic education
(Forsander 2002, 134). However, the So-
mali immigrants who moved to Finland later
in the 1990s through family reunification
were mostly women and children from rural
nomadic communities and had less educa-
tion and language skills and, on average,
poorer writing skills than those who had
come earlier. (Joronen 2007, 301; see also
Peltonen 2005, 38 and Tiilikainen 2003.)

The immigrant population in Finland is
strongly concentrated in the Helsinki area.
At the beginning of 2009, a total of 91,354
people speaking languages other than Finn-
ish, Swedish or Sami as their mother tongue
lived in the area. About half of this popula-
tion is from neighbouring countries or from
Europe and the rest is from other continents.
The largest single language groups are Rus-
sian, Estonian, Somali, Albanian, Chinese,
Kurdish, Turkish, Farsi and Thai (Figure 1).

The age and gender distributions of the
largest language groups are presented in
Figures 2–4. We can see that the immigrant
population is, on average, younger than the
Finnish population and that the youngest
population is the Somali population. Ex-
actly half of that population is under the age
of 18. The Arabic and Vietnamese popula-
tions as well have more children and young
members than average. 28 percent of the
Arabic speakers and 25 percent of those
speaking Vietnamese are under 18, whereas
the corresponding percentage in groups
speaking domestic languages is only 19 per-
cent. Figure 4 also shows that the gender
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distribution varies according to the region of
origin. For example, the clear majority of
Turkish and Arabic speakers as well as the
speakers of Western European languages
are male, whereas over half of the Russian
speakers are women.

Introduction to the articles

All of the aforementioned ways of examin-
ing free-time and hobbies are in one way or
another connected to the nine articles in this
book. The articles are divided into three
groups on the basis of the approach used in
them. The first part deals with the immi-
grants’ choices and relationship with
free-time within the traditional framework
of leisure studies. The three articles analyse
the areas of life experienced as important
and the free-time orientation in accordance
with age, gender, phase of life, education
and geographical background.

The second part of the book deals with
the free-time of immigrants groups that are

in different labour market positions and dif-
fer from one another with regard to the cir-
cumstances of immigration. This section
carries the heading “In the core and at the
edges”, which refers to the position the sub-
jects of the study have in the Finnish labour
market.

The last three articles of the book are put
under the heading “Intercultural city” and
deal with the immigrants’ independent cul-
tural activities that aim at strengthening the
mutual interaction between different popu-
lation groups.

The first approach is represented by the
articles authored by Joronen and Stenvall.
Joronen’s first article compares the leisure
pursuits of immigrants and the majority
population on the basis of a large question-
naire database. The aim of the article is to
clarify how immigrants and the main popu-
lation value free-time and how the choice of
a certain pastime is connected to age, gen-
der, education and other background fac-
tors. Joronen’s second article studies the ac-
cessibility of cultural services in the Hel-
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sinki area from the point of view of families
with children and with an immigration
background. The article is based on a small
survey on families with children and with an
immigration background and accessibility is
examined from two points of view: first,
how well the information of the existing
supply has reached the immigrants and, sec-
ond, how well it has been received. In her
article based on the questionnaire for
schoolchildren, Stenvall examines the lei-
sure activity and orientation of hobbies of
children speaking a foreign language or
many languages and compares children
from different language groups.

Also the second part of the book consists
of three articles. Hanna Niemi studied
young Somali men with a refugee back-
ground and in danger of alienation. Niemi
examines how these young men spend their
free-time and how important the Immi-
grants’ Living Room operations organised
by the City of Helsinki Youth Department
have been for their integration. Marko
Juntunen studied another large immigrant
group with a refugee background and a
weak position in the Finnish labour market
In his article. He examines how Iraqi refu-
gees use the Internet, how it provides a
channel for interaction and the conse-

quences of this interaction for the local com-
munity. Immigrants and the information so-
ciety are also the focus of Mika Raunio’s ar-
ticle but now the subject consists of globally
mobile, highly educated specialists and their
families. Raunio examines the experience
these multinational knowledge-migrants
have had of the leisure services of the Hel-
sinki area.

The ”Intercultural city” theme is also ap-
proached from three points of view. Miikka
Pyykkönen examines the cultural activities
of associations of immigrants and their role
as maintainers of their own language and
culture and, on the other hand, as arenas for
the mutual interaction between the main
population and immigrants with different
cultural backgrounds. Percy Mashaire ex-
amines the club activities developed around
Afro-Caribbean music and their importance
for the construction of social networks for
African immigrants as well as for their inte-
gration. Giacomo Bottà studied the
Ourvision Song Contest organized, in
Spring 2008, by the International Cultural
Centre Caisa in Helsinki. He ponders upon
its significance, on one hand from the per-
spective of the competitors and, on the other
hand, from the point of view of Helsinki’s
wider musical scene.
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II Ikä, sukupuoli, elämänvaihe,

koulutus ja kulttuuritausta

vapaa-ajan valintojen taustalla

Lapsiryhmiä Malmitalon aulassa.

Kuva: Helsingin kaupungin kulttuuriasiainkeskus.



Tuula Joronen

Vapaa-ajan harrastusten merkitys

ja suuntautuminen – kantaväestön

ja ulkomaalaistaustaisten vertailua

Johdanto

Tarkastelen tässä artikkelissa pääkaupun-
kiseudun maahanmuuttajataustaisen väes-
tön suhdetta vapaa-ajan harrastuksiin ja ver-
taan sitä valtaväestöön. Kiinnostuksen koh-
teena ovat erityisesti sellaiset vapaa-ajan
osa-alueet, joissa harrastaminen liittyy ta-
valla tai toisella vapaa-ajan palveluiden tar-
jontaan.

Vapaa-ajan harrastusten yksiselitteinen
määritteleminen on vaikeaa. Sama toiminta,
joka yhdelle on työ, voi toiselle olla va-
paa-ajan harrastus. Toisaalta harrastukset
voivat joskus maistua työltä. Esimerkiksi
osa Stenvallin (2009) tutkimista helsinki-
läislapsista koki vasta ohjattujen harrastus-
ten ulkopuolisen ajan varsinaisena vapaa-ai-
kanaan. Lapset arvioivat lähes kaikkia arki-
päivässä tapahtuvia asioita suhteessa siihen,
edistivätkö ne heidän kaverisuhteitaan vai
eivät. Noin joka kymmenes lapsi katsoi esi-
merkiksi harrastuksiin kuluvan liikaa aikaa.
Noin joka viides lapsi piti itseään kiireisenä,
joka neljäs koki itsensä usein väsyneeksi ja
joka kolmannella oli vaikeuksia selvitä hy-
vin kaikista arjen tehtävistä. (mts. 37–38,
67–68.)

Toiminnan kontekstikaan ei välttämättä
tarjoa yksiselitteistä määritelmää. Monet
esimerkiksi haluavat viettää vapaa-aikaa ni-
menomaan perheen kanssa. Se ei kuiten-
kaan merkitse, että kaikki perheen parissa
vietetty aika olisi vapaa-aikaa tai että se olisi
sitä kaikille. Toiminnan määrittyminen har-
rastukseksi tai työksi liittyy viime kädessä
siihen, mikä on henkilön suhde siihen, miten
hän sen kokee.

Yhteistä ymmärrystä siitä, mitä vapaa-
ajalla ja harrastuksilla tarkoitetaan, on tutki-
muksissa usein tavoiteltu asettamalla se vas-
takkain ansiotyön ja perhe-elämän kanssa
(Liikkanen 2009, 8–10). Vaikka eri elämän-
alueita ei käytännössä voikaan täysin erottaa
toisistaan, voidaan tällaisella vastakkain-
asettelulla saada esiin se, miten eri elämän-
arvot painottuvat suhteessa toisiinsa eri vä-
estöryhmissä. Tässä artikkelissa vapaa-aika
on määritelty tältä pohjalta, eli sitä tarkastel-
laan suhteessa työhön ja perhe-elämään.

Vapaa-ajan harrastusten suuntautuminen
on perinteisesti vaihdellut mm. koulutuksen
ja sukupuolen mukaan. Korkeakulttuurin
harrastaminen on ollut yleisempää korkeasti
koulutettujen ja johtavissa asemissa olevien
kuin vähemmän koulutettujen ja vaatimatto-
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mammissa yhteiskunnallisissa asemissa ole-
vien keskuudessa. Naiset ovat harrastaneet
taidetta miehiä yleisemmin, vaikka he ovat
harvemmin olleet korkeissa yhteiskunnalli-
sissa asemissa. Vaikka korkeakulttuurinen
maku ei nykyisin enää erottele ylempiä yh-
teiskuntaluokkia muista yhtä hyvin kuin en-
nen, ei koulutuksen ja korkeakulttuurisen
orientaation välinen sidos ole täysin purkau-
tunut. Kehitys on kulkenut siihen suuntaan,
että yhteiskunnan eliitti harrastaa muita
yleisemmin sekä korkeakulttuuria että po-
pulaarikulttuuria. (Alasuutari 2009, 82–84;
ks. myös Liikkanen 2005, 25.)

Tässä artikkelissa pyritään käytettävissä
olevien aineistojen avulla selvittämään, mi-
ten koulutus ja sukupuoli vaikuttavat maa-
hanmuuttajataustaisen väestön arvostuksiin
ja vapaa-ajan harrastusten suuntautumiseen,
ja mitä muita tekijöitä näiden arvostusten ja
harrastusten suuntautumisen taustalla on.

Artikkeli perustuu kolmeen aineistoon.
Suomalaisen kantaväestön suhdetta va-
paa-aikaan tarkastellaan yhtäältä Tilasto-
keskuksen työolotutkimuksissa saatujen tu-
losten avulla ja toisaalta Pääkaupunkiseu-
dun hyvinvointitutkimus 2008 perusaineis-
ton pohjalta. Vastaavasti maahanmuuttajien
suhdetta vapaa-aikaan tarkastellaan ensin
Maahanmuuttajien elinolot 2002 -tutkimuk-
sen ja sitten Pääkaupunkiseudun hyvinvoin-
titutkimus 2008 perusaineiston pohjalta.

Työolotutkimus on Suomen koko työlli-
seen väestöön kohdistunut haastattelututki-
mus, jota on tehty Tilastokeskuksessa vuo-
sina 1977–2008. Otoskoko on vaihdellut
(3 800–7 500), ja vastausosuus oli korkeim-
millaan ensimmäisenä tutkimusvuonna
1977, jolloin se oli 91 prosenttia. Sen jäl-
keen se on kerta kerralta laskenut, ja vuonna
2008 se oli 68 prosenttia. (Lehto & Sutela
2008, 7.) Työolotutkimuksesta tarkastellaan

vain kysymystä, jossa vastaajia pyydettiin
arvioimaan ansiotyön, kodin ja perhe-elä-
män ja vapaa-ajan harrastusten tärkeyttä
itselleen.

Maahanmuuttajien elinolotutkimus on
Tilastokeskuksen vuonna 2002 pääkaupun-
kiseudulla, Turussa ja Tampereella toteutta-
ma, neljään suureen maahanmuuttajaryh-
mään, venäläisiin, virolaisiin, somalialaisiin
ja vietnamilaisiin kohdistunut kysely- ja
haastattelututkimus. Kohteena olivat näihin
ryhmiin kuuluvat ensimmäisen polven maa-
hanmuuttajat. Otoksen poiminnassa paino-
tettiin pikemminkin lähtömaata kuin etnistä
identiteettiä, joka vaihteli myös ryhmien si-
sällä. Esimerkiksi venäläisiksi määriteltiin
kaikki Venäjällä syntyneet (äidinkielenä ve-
näjä, viro tai suomi) sekä ne Neuvostoliitos-
sa syntyneet, joiden äidinkieli oli venäjä tai
suomi. Virolaisiksi määriteltiin kaikki
Virossa syntyneet (äidinkieli viro, venäjä tai
suomi) sekä ne Neuvostoliitossa syntyneet,
joiden äidinkieli oli viro. Somalialaisiksi
katsottiin kaikki Somaliassa syntyneet so-
malia äidinkielenään puhuvat ja vietnami-
laisiksi Vietnamissa syntyneet sekä ne
vietnamia äidinkielenään puhuvat, joiden
syntymämaatieto oli puutteellinen. 19 pro-
sentilla otokseen tulleista Vietnamissa syn-
tyneistä äidinkielenä oli kiina.

Maahanmuuttajien elinolotutkimus to-
teutettiin osittain postikyselynä ja osittain
käyntihaastatteluina. Postikyselyn vastaus-
osuus oli 61 prosenttia ja haastattelujen 63
prosenttia. Keskimääräinen vastausosuus
oli 62 prosenttia. Tutkimukseen osallistu-
neet edustivat ikä- ja sukupuolijakaumansa
suhteen hyvin kyseisiä maahanmuuttajaryh-
miä. (aineistosta ks. Pohjanpää, Paananen ja
Nieminen 2003, 39–50.)

Pääkaupunkiseudun hyvinvointitutki-
mus toteutettiin postikyselynä vuonna 2008.
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Kohteena oli koko väestö, ja maahanmuut-
tajatausta oli saatavissa esiin kansalaisuutta,
syntymämaata ja kotona puhuttuja kieliä
koskeneiden kysymysten kautta. Kyselyn
vastausprosentti oli alhainen, vain 42 pro-
senttia. Tehdyn katoanalyysin mukaan nai-
set, vanhin ikäluokka, Kauniaisissa asuvat,
korkeasti koulutetut ja eläkeläiset olivat
vastaajissa yliedustettuina. Tältä osin ai-
neiston edustavuutta parannettiin tutkimus-
populaatiota vastaavilla painokertoimilla.
Vieraskielisen ja ulkomailla syntyneen väes-
tön osalta katoanalyysiä ei tutkimuksessa
tehty, joten siltä osin edustavuudesta ei ole
tietoa. (Turunen ja Zetterman 2009, 5–7)

Vapaa-ajan harrastusten arvostus eri
väestöryhmissä

Työolotutkimuksissa ja maahanmuuttajien
elinolotutkimuksessa vastaajia pyydettiin
arvioimaan vapaa-ajan harrastusten merki-

tystä itselleen kolmiportaisella asteikolla:
”erittäin tärkeä”, ”melko tärkeä” ja ”ei kovin
tärkeä”. Samassa kysymyksessä pyydettiin
arvioimaan myös kahden muun elämänalu-
een, kodin ja perhe-elämän sekä ansiotyön
merkitystä, jolloin vapaa-aika samalla ikään
kuin rajautui omaksi, niistä erilliseksi alu-
eekseen. (Lehto ja Sutela 2008, liite 2;
Pohjanpää, Paananen ja Nieminen 2003,
185.)

Sekä vapaa-ajan harrastusten että kodin
ja perhe-elämän arvostus on työolotutki-
musten mukaan vuosina 1984–2008 jatku-
vasti lisääntynyt suhteessa ansiotyön arvos-
tukseen. Eri elämänalueiden keskinäinen
tärkeysjärjestys on kuitenkin pysynyt sama-
na, eli koti ja perhe-elämä on edelleen tär-
kein elämänalue, ansiotyö toisena ja va-
paa-ajan harrastukset vasta kolmannella si-
jalla. Miehillä työn ja vapaa-ajan arvostus
on ollut jonkin verran voimakkaampaa kuin
naisilla, mutta sukupuolten väliset erot ovat
vähitellen kaventuneet. Vapaa-ajan harras-
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tukset erittäin tärkeiksi kokeneiden osuus
työllisistä miehistä kasvoi 25 prosentista 43
prosenttiin ja naisista 21 prosentista 42
prosenttiin vuosina 1984–2008. (Lehto ja
Sutela 2008, 18, liite 2.)

Kun verrataan vuoden 2003 työolotutki-
mukseen osallistuneiden työllisten suoma-
laisten arvostuksia työllisten maahanmuut-
tajien arvostuksiin (kuvio 1), nähdään, että
maahanmuuttajien elinolotutkimuksen koh-
teena olleista venäläisistä, virolaisista, so-
malialaisista ja vietnamilaisista maahan-
muuttajista naiset pitivät ansiotyötä valtavä-
estöön kuuluvia naisia yleisemmin ”erittäin
tärkeänä”. Miehistä venäläiset, virolaiset ja
vietnamilaiset pitivät työtä tärkeänä suurin
piirtein yhtä yleisesti kuin valtaväestöön
kuuluvatkin, mutta somalialaisille miehille
ansiotyö oli muita yleisemmin ”erittäin tär-
keää”. Toisaalta somalialaiset pitivät myös
vapaa-ajan harrastuksia ”erittäin tärkeinä”
yleisemmin kuin muut. Venäläisille, virolai-
sille ja vietnamilaisille vapaa-aika näytti

olevan korkeintaan yhtä tärkeä elämänalue
kuin kaikille työllisille keskimäärin. Kaikis-
sa tarkastelun kohteena olevissa maahan-
muuttajaryhmissä naiset pitivät ansiotyötä
”erittäin tärkeänä” miehiä yleisemmin. Val-
taväestöstä päinvastoin miehet pitivät työtä
tärkeänä yleisemmin kuin naiset. (Kuvio 1)

Vapaa-ajan harrastusten arvostus vaihte-
lee tarkastelun kohteena olevissa maahan-
muuttajaryhmissä koulutuksen mukaan.
Venäläisistä, somalialaisista ja vietnamilai-
sista korkeimmin koulutetuille harrastukset
olivat ”erittäin tärkeä” elämänalue useam-
min kuin vähemmän koulutetuille. Selvim-
piä koulutustason mukaiset erot arvostuk-
sissa olivat somalialaisilla ja vietnamilaisil-
la, joiden keskuudessa koulutuserot olivat
suurimmat. Näissä ryhmissä oli merkittä-
vässä määrin myös kokonaan vailla muo-
dollista koulutusta olevia, toisin kuin venä-
läisten ja virolaisten keskuudessa. (kuvio 2)

Virolaisten vastaajien keskuudessa har-
rastusten arvostamisen ja koulutuksen väli-
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Kuvio 2. Vapaa-ajan harrastukset tärkeäksi kokeneiden osuus (%)

pääkaupunkiseudun 20–64-vuotiaista venäläisistä, virolaisista somalialaisista ja
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nen yhteys liittyi pikemminkin koulutuksen
suorituspaikkaan kuin koulutustasoon. Suo-
messa kouluttautuneet virolaiset pitivät har-
rastuksia erittäin tärkeinä useammin kuin
ne, joiden korkein koulutus oli hankittu en-
nen muuttoa. Samanlainen yhteys vapaa-
ajan harrastusten arvostamisen ja Suomessa
kouluttautumisen välillä oli havaittavissa
myös somalialaisten keskuudessa.
� Suomessa korkeimman tutkintonsa suo-

rittaneista virolaisista 31 prosenttia
(N=112) piti harrastuksia ”erittäin tär-
keinä”, kun vain lähtömaassa kouluttau-
tuneista 24 prosenttia (N=189) oli tätä
mieltä.

� Suomessa yleissivistävän tutkinnon suo-
rittaneista somalialaisista 48 prosenttia
(N=44) ja täällä ammatillisen- tai kor-
keakoulututkinnon suorittaneista 47 pro-
senttia (N=87) piti harrastuksia erittäin
tärkeänä. Sen sijaan niistä somalialaisis-
ta, joiden korkein koulutus oli jokin ul-
komailla suoritettu tutkinto, vain 41 pro-
senttia (N=116) ja muodollista tutkintoa
vailla olevista vain 26 prosenttia (N=77)
oli tätä mieltä.

Vapaa-aikaa vietetään usein perheen
kanssa, ja tällainen perhekeskeisyys on tut-
kimusten mukaan Suomessa 2000-luvulla
vahvistunut (Jallinoja 2009, 50). Työolotut-
kimuksissa perheen ja vapaa-ajan liittymi-
nen yhteen on näkynyt mm. siinä, miten per-
he-elämän arvostus on vaihdellut ikäryhmit-
täin. Vuonna 2008 miltei kaikki (96 %)
35–44-vuotiaat työlliset naiset pitivät kotia
ja perhe-elämää erittäin tärkeänä elämänalu-
eena ja samanikäisistä miehistäkin suuri
enemmistö (86 %) oli tätä mieltä. (Lehto &
Sutela 2008, 19) Tässä iässä toisaalta harras-
tusten merkitys on tutkimusten mukaan vä-
hentynyt sekä arvostusten että käytännön ta-

solla. Tilastokeskuksen vuoden 2002 va-
paa-aikatutkimuksen mukaan 35–44-vuoti-
aat pitivät harrastuksia erittäin tärkeänä elä-
mänalueena selvästi harvemmin kuin sitä
nuoremmat tai vanhemmat ikäryhmät. Osal-
listuminen kodin ulkopuolella tapahtuviin
järjestettyihin harrastuksiin on tässä iässä
myös käytännössä vähentynyt sekä miehillä
että naisilla nuorempiin ikäryhmiin verrat-
tuna. (Liikkanen 2005, 19, 26–27)

Katsotaan seuraavaksi, mikä merkitys
elämänvaiheella on maahanmuuttajien va-
paa-ajan harrastusten arvostamisen kannal-
ta. Tarkastelun kohteena olevat maahan-
muuttajaryhmät poikkeavat toisistaan suu-
resti ikä- ja sukupuolijakaumiensa suhteen.
Suomen venäläisten ikäjakauma on painot-
tunut vanhempiin ikäryhmiin ja heistä, sa-
moin kuin virolaisista, selvä enemmistö on
naisia. Suomen somalialaisten ja vietnami-
laisten sukupuolijakaumat ovat tasaisempia,
mutta ikäjakaumat painottuvat edellisiin
verrattuna voimakkaasti nuorempiin ikäryh-
miin. Vaikka maahanmuuttajien elinolotut-
kimus kohdistui ainoastaan aikuisväestöön,
ja nuorimmat vastaajat olivat tutkimusajan-
kohtana 20-vuotiaita, oli ryhmien erilaisesta
rakenteesta johtuen vaikea löytää sellaisia
ikäluokituksia, jotka olisivat soveltuneet
kaikkien ryhmien tarkasteluun. Tämä vai-
keutti arvostusten ja iän välisen yhteyden
tutkimista, joten seuraavat havainnot ovat
vain suuntaa antavia.

Ikäryhmittäisen tarkastelun perusteella
näyttää siltä, että iän ja vapaa-ajan harras-
tusten välillä on yhteys, mutta se on hiukan
erilainen eri maahanmuuttajaryhmissä:
� Venäläisten miesten vapaa-ajan harras-

tusten arvostaminen ei vaihdellut ikäryh-
mittäin paljoakaan, mutta naisilla oli ha-
vaittavissa selviä ikäryhmittäisiä eroja.
”Erittäin tärkeinä” harrastuksia pitivät
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selvästi muita yleisemmin 35–44-vuoti-
aat naiset, eli se ikäryhmä, jossa harras-
tusten merkitys valtaväestöllä vähenee.

� Virolaisilla vapaa-ajan harrastusten ar-
vostus oli korkeimmillaan alle 45-vuoti-
aissa ikäryhmissä.

� Vietnamilaisten keskuudessa vapaa-ajan
harrastusten arvostus näytti lisääntyvän
iän myötä, ja yli 35-vuotiaat pitivät va-
paa-ajan harrastuksia tärkeinä selvästi
yleisemmin kuin sitä nuoremmat.

� Somalialaisista kaiken ikäiset pitivät va-
paa-ajan harrastuksia ”erittäin tärkeinä”
muita ryhmiä yleisemmin, ja somalia-
laisten sisäiset, ikäryhmittäiset erot oli-
vat tässä suhteessa hyvin vähäisiä.

Elämänvaiheen merkitystä arvostusten
kannalta voi tarkastella myös vertaamalla per-
heellisiä ja yksin eläviä toisiinsa. Kuviosta 3
nähdään, että sekä kodin ja perhe-elämän
että vapaa-ajan harrastusten tärkeänä pitä-

minen vaihtelevat sen mukaan, onko vastaa-
jalla lapsia vai ei. Perhe-elämän arvostus on
voimakkaampaa niiden keskuudessa, joilla
oli lapsia ja vapaa-ajan arvostus puolestaan
lapsettomien keskuudessa. Poikkeuksena oli-
vat venäläiset maahanmuuttajat, joilla vapaa-
ajan arvostaminen ei näyttänyt olevan yh-
teydessä siihen, oliko heillä lapsia vai ei.
Heidänkin keskuudessaan kodin ja perhe-
elämän arvostus ja lapset liittyivät yhteen.

Myös sillä näyttää olevan merkitystä va-
paa-ajan harrastuksiin suhtautumisen kan-
nalta, onko henkilöllä puoliso vai ei. Maa-
hanmuuttajien elinolotutkimuksen venäläi-
sistä, virolaisista ja somalialaisista vastaajis-
ta naimattomat pitivät naimisissa olevia
yleisemmin vapaa-ajan harrastuksia erittäin
tärkeinä. Vietnamilaisten keskuudessa sivii-
lisäädyllä ei näyttänyt olevan merkitystä ar-
vostusten kannalta.

Eri elämänalueet menevät yleensä käy-
tännössä enemmän tai vähemmän päällek-
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käin. Tarkastellaan lopuksi perheen ja va-
paa-ajan yhteen kietoutumista eri maahan-
muuttajaryhmissä vielä katsomalla, kuinka
suuri osa eri ryhmiin kuuluvista piti yh-
taikaa molempia, sekä kotia ja perhe-elämää
että vapaa-ajanharrastuksia, erittäin tärkei-
nä.

Kuviosta 4 nähdään, että venäläisiä mie-
hiä lukuun ottamatta vähintään puolet vas-
taajista piti näitä molempia elämänalueita
erittäin tärkeinä. Yleisimmin perheen ja va-
paa-ajan arvostus kietoutuivat yhteen soma-
lialaisten keskuudessa. Somalialaisista mie-
histä 43 prosenttia (N=135) ja naisista 32
prosenttia (N=179) katsoi, että sekä va-
paa-ajan harrastukset että perhe-elämä oli-
vat heille ”erittäin tärkeitä”. Muista tarkas-
telun kohteena olleista ryhmistä tätä mieltä
oli vain 22–25 prosenttia.

Venäläisten, virolaisten, somalialaisten
ja vietnamilaisten harrastustoiminnan
suuntautuminen

Edellä on tarkasteltu vapaa-ajan harrastus-
ten tärkeyttä. Katsotaan seuraavassa hiukan
myös sitä, miten maahanmuuttajien elinolo-
tutkimuksen vastaajat käytännössä vapaa-
aikaansa suuntasivat. Koska tuossa tutki-
muksessa painopiste oli työssä, asuinoloissa
ja palvelukokemuksissa, oli harrastuksiin
liittyviä kysymyksiä vähemmän. Tässä lä-
hempään tarkasteluun valittiin kolme kysy-
mystä: kysymys maahanmuuttajien oman
urheiluseuran tai muun maahanmuuttajien
oman harrastusryhmän toimintaan osallistu-
misesta, kysymys jonkin muun kuin maa-
hanmuuttajien oman urheiluseuran tai
harrastusryhmän toimintaan osallistumises-
ta sekä kysymys kansainvälisissä kohtaa-
mispaikoissa käymisestä.
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Katsotaan aluksi, onko vastaajan maan-
tieteellisellä taustalla ja koulutustasolla
merkitystä siltä kannalta, kenen kanssa har-
rastetaan. Kuviosta 5 nähdään ensinnäkin,
että somalialaiset ovat tarkastelun kohteena
olevista ryhmistä aktiivisimpia harrastajia.
Toiseksi nähdään, että harrastamisaktiivi-
suus on yhteydessä koulutustasoon, ja tä-
män yhteyden voimakkuus ja suunta vaihte-
levat maahanmuuttajaryhmästä toiseen.

� Somalialaisilla osallistuminen sekä maa-
hanmuuttajien omaan että muiden järjes-
tämään toimintaan yleistyy koulutus-
tason nousun myötä.

� Myös venäläisten ja vietnamilaisten
osallistuminen maahanmuuttajien itse
järjestämään toimintaan yleistyy koulu-
tustason nousun myötä, mutta muuhun
harrastustoimintaan osallistumisen ja
koulutustason välinen yhteys on suun-
naltaan päinvastainen, eli muiden järjes-

tämään toimintaan osallistuivat yleisim-
min ne, joilla muodollista koulutusta on
vähemmän tai ei lainkaan.

� Virolaisten osallistuminen sekä maahan-
muuttajien omaan että muuhun harras-
tustoimintaan näyttää hiukan vähenty-
vän koulutustason nousun myötä.

Katsotaan vielä lopuksi, miten kansain-
välisissä kohtaamispaikoissa käyminen
vaihtelee koulutuksen ja lähtömaan mu-
kaan. Kuviosta 6 nähdään, että somalialaiset
poikkeavat jälleen muista. Heidän keskuu-
dessaan osallistuminen selvästi yleistyy
koulutustason nousun myötä, muilla koulu-
tusryhmien väliset erot ovat pienempiä.
Somalialaiset näyttävät kaiken kaikkiaan
harrastaneen kansainvälisissä kohtaamis-
paikoissa käymistä muita yleisemmin.
Myös vietnamilaiset olivat osallistuneet
kohtaamispaikkatoimintaan selvästi ylei-
semmin kuin venäläiset ja virolaiset.
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Maahanmuuttajien ja valtaväestön
vapaa-ajanviettopreferenssit ja
tyytyväisyys vuonna 2008

Seuraavaksi vertaillaan kantaväestön ja
maahanmuuttajataustaisen väestön vapaa-
ajanviettopreferenssejä ja tyytyväisyyttä va-
paa-ajanvieton suhteen. Aineistona tässä on
Pääkaupunkiseudun hyvinvointitutkimus
(2008). Suomessa syntyneitä verrataan vain
yleensä ulkomailla syntyneisiin, sillä aineis-
to ei mahdollistanut ulkomailla syntyneiden
osalta tarkempaa lähtömaiden välistä vertai-
lua.

Tarkastelussa hyödynnetään Pääkau-
punkiseudun hyvinvointitutkimuksen kysy-
mystä, jossa pyydettiin vastaajia arvioimaan
28 erilaisen hyvinvointitekijän merkitystä
heidän oman hyvinvointinsa kannalta. Täs-
sä näistä hyvinvointitekijöistä valittiin tar-
kasteltavaksi viisi sillä perusteella, että nii-
den voi ajatella tavalla tai toisella kytkeyty-
vän paikallisiin palveluihin. Nämä tekijät

ovat: ”mahdollisuus uskonnon harjoittami-
seen”, ”mahdollisuus kulttuuriharrastuk-
siin”, ”mahdollisuus viihteeseen ja hauskan-
pitoon”, ”mahdollisuus liikuntaharrastuk-
siin” ja ”mahdollisuus matkusteluun”.

Vastaajat arvioivat kunkin tekijän merki-
tystä viisiportaisella asteikolla: ”ei lainkaan
merkitystä”, ”pieni merkitys”, ”kohtalainen
merkitys”, ”suuri merkitys” ja ”erittäin suuri
merkitys”. Aluksi verrataan näitä arvioita
vastaajien sukupuolen ja syntymämaan mu-
kaan.

Kuviosta 7 nähdään, että vastaajat arvi-
oivat tarkasteluun valittujen hyvinvointite-
kijöiden keskinäisen tärkeysjärjestyksen
hyvin samalla tavalla riippumatta syntymä-
maasta ja sukupuolesta. Tärkeimmäksi arvi-
oitiin mahdollisuus liikuntaharrastuksiin,
jolla yli puolet vastaajista katsoi olevan
”suuri” tai ”erittäin suuri” merkitys oman
hyvinvoinnin kannalta. Toiseksi tärkein oli
mahdollisuus matkusteluun, kolmantena
viihde tai kulttuuri ja viimeisenä uskonto,
jonka merkitystä hyvin harva piti suurena.
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Kulttuuriharrastukset olivat selvästi tär-
keämpiä naisille ja viihde vastaavasti mie-
hille. Liikuntaharrastuksien merkitystä ko-
rostivat kaikki, ulkomailla syntyneet miehet
kuitenkin hiukan muita harvemmin. Heistä
niiden merkitystä piti ”suurena” tai ”erittäin
suurena” 52 prosenttia, muista 59–60 pro-
senttia.

Ulkomailla syntyneet naiset arvioivat lä-
hes kaikkien tarkastelun kohteena olevien
hyvinvointitekijöiden merkityksen ”suurek-
si” tai ”erittäin suureksi” yleisemmin kuin
muut. Esimerkiksi mahdollisuudella harjoit-

taa uskontoa oli ”suuri” tai ”erittäin suuri”
merkitys 28 prosentille ulkomailla synty-
neistä naisista, kun muista tätä mieltä oli
vain 12–16 prosenttia. Kulttuuriharrastus-
mahdollisuuksien merkityksen hyvinvoin-
nilleen 45 prosenttia ulkomailla syntyneistä
naisista arvioi ”suureksi” tai ”erittäin suu-
reksi”, mutta miehistä ja Suomessa synty-
neistä naisista vain 30–40 prosenttia. Myös
matkustusmahdollisuuksien merkitystä hy-
vinvoinnilleen ulkomailla syntyneet naiset
pitivät muita yleisemmin joko ”suurena” tai
”erittäin suurena”. Heistä 55 prosenttia,
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mutta muista vain 43–47 prosenttia oli tätä
mieltä.

Mahdollisuus viihteeseen ja hauskanpi-
toon oli sekä ulkomailla syntyneille miehille
että naisille tärkeämpää kuin Suomessa syn-
tyneille. Ulkomailla syntyneistä miehistä 46
prosenttia ja naisista 42 prosenttia katsoi,
että sillä oli ”suuri” tai ”erittäin suuri” mer-
kitys heidän hyvinvoinnilleen, kun Suomes-
sa syntyneistä miehistä ja naisista molem-
mista tätä mieltä oli vain 35 prosenttia.

Katsotaan vielä, mikä merkitys koulu-
tuksella on vapaa-ajanviettopreferenssien
kannalta. Tarkastellaan vastaajien näke-
myksiä siitä, miten tärkeäksi he kokivat yh-
täältä mahdollisuudet kulttuuriharrastuksiin
ja toisaalta mahdollisuudet viihteeseen ja
hauskanpitoon. Verrataan toisiinsa korkea-
koulututkinnon suorittaneita ja vähemmän
koulutettuja.

Kuvioista 8 nähdään, että syntymämaas-
ta riippumatta korkeasti koulutetut pitivät
kulttuuriharrastuksia hyvinvointinsa kan-
nalta tärkeämpinä kuin vähemmän koulute-
tut. Viihde ja hauskanpito oli vastaajille
suurin piirtein yhtä tärkeää koulutustasosta
riippumatta, mutta ulkomailla syntyneille se
näytti olevan tärkeämpää kuin Suomessa
syntyneille. Tulos tukee Alasuutarin (2009)
havaintoja korkean koulutuksen ja kulttuu-
rituotteisiin liittyvän kaikkiruokaisuuden
liittymisestä yhteen.

Hyvinvointitekijöille annetun merkityk-
sen ohella Pääkaupunkiseudun hyvinvointi-
tutkimuksessa kysyttiin myös vastaajien
tyytyväisyyttä siihen, miten luetellut 28 hy-
vinvoinnin osatekijää olivat toteutuneet hei-
dän omassa elämässään. Tyytyväisyyttään
pyydettiin arvioimaan kunkin tekijän suh-
teen asteikolla 4–10.
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Kun verrattiin Suomessa ja ulkomailla
syntyneiden miesten ja naisten tyytyväi-
syyttä tähän tarkasteluun valittujen viiden
hyvinvointitekijän suhteen, osoittautui, että
ryhmien välillä oli systemaattisia ja tilastol-
lisesti merkitseviä eroja. Suomessa synty-
neet miehet ja naiset olivat ulkomailla syn-
tyneitä tyytyväisempiä kaikkien näiden va-
paa-ajanviettoon liittyvien mahdollisuuksi-
en toteutumiseen omassa elämässään. Suu-
rimmillaan suomalaisen kantaväestön ja
maahanmuuttajien väliset erot olivat tyyty-
väisyydessä matkustusmahdollisuuksiin,
joille sekä ulkomailla syntyneet miehet että
naiset antoivat heikoimman arvosanan.
Maahanmuuttajat olivat selvästi Suomessa
syntyneitä tyytymättömämpiä myös siihen,
millaiset mahdollisuudet heillä oli viihtee-
seen ja hauskanpitoon ja kulttuuriharrastuk-
siin. Hiukan pienempiä eroja oli tyytyväi-
syydessä liikunnan harrastamismahdolli-

suuksiin sekä mahdollisuuksiin harjoittaa
uskontoa. (kuvio 9)

Yhteenveto

Maahanmuuttajataustaisten ja Suomen
kaikkien työllisten vertailuissa tuli esiin,
että eri elämänalueiden keskinäinen tär-
keysjärjestys oli vastaajien taustasta riippu-
matta kaikilla sama. Tärkeimpänä pidettiin
kotia ja perhe-elämää, toiseksi tärkeimpänä
ansiotyötä ja vapaa-ajan harrastukset tulivat
vasta sen jälkeen. Maahanmuuttajien ja val-
taväestön väliset erot liittyivät enemmän sii-
hen, miten voimakkaasti eri elämänalueiden
tärkeyttä painotettiin. Erityisesti ansiotyön
arvostus oli tarkastelun kohteena olleissa
maahanmuuttajaryhmissä keskimääräistä
suurempaa. Ansiotyölle annettu suuri arvo
saattaa liittyä maahanmuuttajien keskimää-
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rin heikompaan asemaan työmarkkinoilla.
(esim. Heikkilä & Pikkarainen 2008).

Somalialaiset pitivät muita ryhmiä ylei-
semmin kaikkia kolmea elämänaluetta, per-
hettä, ansiotyötä ja vapaa-aikaa ”erittäin tär-
keinä”. Juntto (2005, 55) on kiinnittänyt
huomiota siihen, että maahanmuuttajien
elinolotutkimuksen somalialaisten vastaaji-
en arvosteluasteikko poikkesi muiden tähän
tutkimukseen osallistuneiden ryhmien käyt-
tämistä asteikoista myös muihin asioihin
liittyvissä kysymyksissä. Somalialaiset va-
litsivat äärivaihtoehtoja muita yleisemmin.
Tässä saadut eri elämänalueiden arvostusta
koskevat erot voisivat siis selittyä sillä, että
ryhmien arvosteluasteikot poikkeavat toi-
sistaan. Toisaalta esimerkiksi työn arvostus
voi myös todellisuudessa olla keskimääräis-
tä voimakkaampaa somalialaisten keskuu-
dessa, koska sitä on niin harvalla heistä.
Somalialaisten työllisyystilanne oli tutki-
musajankohtana vielä erittäin heikko (Joro-
nen 2005).

Myös somalialaisten perheen ja va-
paa-ajan tärkeyttä koskevien, muita vah-
vempien kannanottojen voi ajatella kuvasta-
vat todellisia eroja. Somalialaisilla on huo-
mattavasti suuremmat perheet kuin muilla
tarkastelun kohteena olevilla ryhmillä (Junt-
to 2005, 52–54.). Tällöin perheen merkitys
luonnollisesti painottuu. Toisaalta suuresta
perheestä koituu paljon työtä ja vapaa-aikaa
jää vähän. Tällöin myös vapaa-ajan arvos-
tuksen voi olettaa kasvavan, koska siitä
tulee niukka resurssi.

Vapaa-ajan ja harrastusten arvostus
vaihteli kaikissa tarkastelun kohteena olleis-
sa maahanmuuttajaryhmissä myös koulu-
tuksen ja elämänvaiheen mukaan. Tärkeim-
piä vapaa-ajan harrastukset olivat korkeim-
min koulutetuille ja niille, joilla ei ollut vielä
tai enää alaikäisiä lapsia huollettavanaan.

Somalialaiset osallistuivat huomattavasti
muihin tarkastelun kohteena olleisiin ryh-
miin kuuluvia yleisemmin maahanmuuttaji-
en itse järjestämään toimintaan, joko maa-
hanmuuttajien omien urheiluseurojen toi-
mintaan tai muuhun omaan harrastustoimin-
taan. Riihelän (2005, 138, 149) tähän sa-
maan aineistoon perustuvan tutkimuksen
mukaan somalialaiset viettävät yleensäkin
muita ryhmiä enemmän aikaa omien maan-
miestensä kanssa. Somalialaisten keskuu-
dessa itse järjestetyn toiminnan suuri merki-
tys suhteessa muuhun harrastustoimintaan
saattaa liittyä heidän kohtaamaansa syrjin-
tään ja rasismiin. Tiilikaisen (2003, 169)
mukaan esimerkiksi somaliäidit olivat huo-
lissaan lastensa urheiluharrastuksissa koke-
masta syrjinnästä. Maahanmuuttajien elin-
olotutkimuksessa tarkastelluista neljästä
maahanmuuttajaryhmästä somalialaiset oli-
vat kohdanneet syrjintää yleisimmin. (Paa-
nanen ja Pohjanpää 2003, 149).

Maahanmuuttajien itse järjestämä toi-
minta saattaa omien urheiluseurojen ym. täl-
laisten harrastusten ohella liittyä uskonnolli-
siin ja erilaisiin perhejuhliin. Esimerkiksi
somalialaisten naisten elämässä juhlien
merkitys on Tiilikaisen (2003, 151–153) ha-
vaintojen mukaan diasporassa jopa korostu-
nut. Ne tarjoavat näille naisille kulttuurisesti
hyväksytyn tavan rentoutumiseen, vitsai-
luun, keskusteluun ja tanssimiseen.

Verrattaessa Suomessa ja ulkomailla
syntyneiden mieltymyksiä vapaa-ajan har-
rastusten suuntautumisen suhteen osoittau-
tui, että suomalaisen valtaväestön ja tänne
muualta muuttaneiden välillä oli yllättävän
vähän eroja. Näitä tuloksia tarkasteltaessa
on kuitenkin otettava huomioon, että pää-
kaupunkiseudun hyvinvointitutkimus oli
suomenkielinen lomakekysely. Tämä tutki-
musmenetelmä on mitä todennäköisimmin

70



karsinut vastaajien joukosta huonosti suo-
mea osaavia. Voidaan siis olettaa, että ulko-
mailla syntyneiden osalta tulokset kuvaavat
lähinnä erittäin hyvin suomea taitavia ja
hyvin suomalaiseen yhteiskuntaan integroi-
tuneita maahanmuuttajia.

Tätä tulkintaa tukee omalta osaltaan
myös se, että niin pieni osa maahanmuutta-
jataustaisista vastaajista piti uskontoa hy-
vinvointinsa kannalta tärkeänä tekijänä.
Tämä tulos viittaa siihen, että sellaiset maa-
hanmuuttajat, joille uskonto on tärkeä, ovat
aineistossa aliedustettuna. Esimerkiksi maa-
hanmuuttajien elinolotutkimuksessa saatiin
uskonnon merkityksestä täysin erilaisia tu-
loksia. Maahanmuuttajien elinolotutkimuk-
sen somalialaisista vastaajista lähes kaikki
olivat muslimeja ja osallistuivat säännölli-
sesti uskontokuntansa toimintaan tai pitivät
sitä muuten tärkeänä (98 %). Myös suurelle
enemmistölle vietnamilaisista, joista osa oli
buddhalaisia, osa kristittyjä, uskonto oli lä-
hes yhtä tärkeä elämänalue (72 %). Venäläi-
sistä säännöllisesti uskonnollisen yhteisön
toimintaan osallistuvia tai sitä muuten
tärkeänä pitäviä oli yli puolet (57 %) ja
virolaista lähes kolmannes (31 %). (Pohjan-
pää, Paananen ja Nieminen 2003, 222.)

Selvä enemmistö sekä suomalaiseen val-
taväestöön että maahanmuuttajiin kuuluvis-
ta vastaajista piti liikuntaharrastuksia sel-
västi tärkeämpinä kuin kulttuuriharrastuk-
sia. Etenkin maahanmuuttajataustaisille nai-
sille tärkeää oli myös mahdollisuus matkus-
teluun. Viihteen ja kulttuuriharrastusten tär-
keysjärjestys vaihteli sukupuolen mukaan
niin, että miehille viihde oli tärkeämpää ja

naisille puolestaan kulttuuri. Sukupuolten
väliset erot olivat samansuuntaisia valta-
väestöllä ja maahanmuuttajilla.

Kun viihteen ja kulttuuriharrastusten ar-
vostamista tarkasteltiin vastaajien koulutus-
tason mukaan, osoittautui, että kulttuurihar-
rastusten arvostus oli korkeakoulututkinnon
suorittaneiden keskuudessa voimakkaam-
paa kuin vähemmän koulutetuilla, mutta
viihteen arvostuksen suhteen ei ollut havait-
tavissa olennaisia koulutusryhmien välisiä
eroja. Ulkomailla syntyneiden keskuudessa
tämä ilmiö näytti olevan vielä vahvempi
kuin suomalaisen kantaväestön keskuudes-
sa. Nämä havainnot ovat yhdenmukaisia
Alasuutarin (2009) saamien tutkimustulos-
ten kanssa, joiden mukaan makujen kaikki-
ruokaistuminen on nimenomaan korkeasti
koulutetuille ja näistä erityisesti liike-elä-
mässä toimiville tyypillinen piirre (vrt. Rau-
nion artikkeli tässä kirjassa). Maahanmuut-
tajataustaiset korkeasti koulutetut työsken-
televät valtaväestöä yleisemmin liike-elä-
mässä, sillä julkisella sektorilla muodolliset
vaatimukset esimerkiksi suomen- ja ruotsin-
kielen taidon suhteen ovat tiukempia kuin
yksityisellä sektorilla.

Ulkomailla syntyneet olivat valtaväestöä
tyytymättömämpiä kaikkien tarkastelun koh-
teena olleiden vapaa-ajan alueiden toteutu-
misen suhteen, ja suurimmillaan ero oli suh-
teessa matkustusmahdollisuuksiin, viihtee-
seen ja hauskanpitomahdollisuuksiin ja kult-
tuuriharrastuksiin. Liikuntaharrastusmah-
dollisuuksiin ja mahdollisuuteen harjoittaa
omaa uskontoa ulkomailla syntyneet olivat
lähes yhtä tyytyväisiä kuin valtaväestökin.
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Tuula Joronen

Kulttuuripalveluiden saavutettavuus

maahanmuuttajataustaisten

lapsiperheiden näkökulmasta

Mitä saavutettavuudella tarkoitetaan?

Tässä artikkelissa tarkastelun kohteena on
kulttuuri- ja vapaa-aikapalvelujen saavutet-
tavuus maahanmuuttajaväestön näkökulmas-
ta. Saavutettavuus on ymmärretty laajasti,
eli sillä tarkoitetaan yhtäältä sitä, miten hy-
vin maahanmuuttajat ovat selvillä olemassa
olevasta tarjonnasta ja toisaalta sitä, miten
hyvin tuo tarjonta heille avautuu eli miten
kiinnostavaa se on heidän näkökulmastaan.

Kohderyhmänä ovat pääkaupunkiseu-
dulla asuvat maahanmuuttajataustaiset lap-
siperheet, koska perheellisillä maahanmuut-
tajilla voi olettaa olevan keskimääräistä
enemmän valtavirrasta poikkeavia toiveita
ja tarpeita kulttuurilaitosten tarjonnan suh-
teen. Oman kotikulttuurin merkityksen voi
ajatella kasvavan perheen perustamisen
myötä, kun halutaan siirtää omaa äidinkieltä
ja kulttuuriperintöä eteenpäin omille lapsil-
le. Tämä on tullut esiin esimerkiksi maahan-
muuttajien omaehtoista kulttuuritoimintaa
tutkittaessa. Erilaiset lasten kerhot ovat ol-
leet olennainen osa maahanmuuttajien yh-

distysten toimintaa. (Pyykkönen 2009 tässä
kirjassa; ks. myös Joronen 2003, 81, 84.)

Kulttuuripalvelujen saavutettavuutta tar-
kastellaan ensinnäkin eri taidemuotojen
kautta selvittämällä, miten ne ovat maahan-
muuttajataustaista väestöä kiinnostaneet ja
tavoittaneet. Toiseksi saavutettavuutta tar-
kastellaan selvittämällä, miten pääkaupun-
kiseudun kulttuuri- ja monitoimitalojen tar-
jonta on tavoittanut maahanmuuttajia. Näitä
taloja voi pitää eräänlaisina matalan kyn-
nyksen paikkoina. Esimerkiksi kaikkien
Helsingin suurimpien monitoimitalojen toi-
mintakonseptiin sisältyy kirjasto ja kahvila.
Kaksi niistä, Malmitalo ja Stoa sijaitsevat li-
säksi kauppakeskusten yhteydessä, joten
niihin on helppo poiketa muun asioimisen
lomassa. (Keskinen 2005.)

Artikkelissa tarkastellaan sitä, miten hy-
vin kohderyhmässä tunnetaan tarjolla olevia
kulttuuripalveluja, miten yleisesti niitä on
käytetty sekä mitä esteitä näiden palvelujen
käytölle on. Lopuksi tarkastellaan myös
kohderyhmästä nousevia toiveita kulttuuri-
ja vapaa-aikatarjonnan suhteen.
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Maahanmuuttajataustaiset lapsiperheet
tarkastelun kohteena

Artikkeli perustuu maahanmuuttajataustai-
sille perheille lähetettyyn kyselyyn, jossa
kartoitettiin yhtäältä vanhempien omaa ja
toisaalta heidän lastensa käymistä pääkau-
punkiseudun kuntien ylläpitämillä kulttuu-
ri- ja monitoimitaloilla ja osallistumista eri-
laisiin kulttuuritilaisuuksiin, sekä heidän
kiinnostustaan näitä palveluja kohtaan.
Kyselyssä selvitettiin myös näiden palvelui-
den käytön esteitä sekä vastaajien toiveita
tarjonnan suhteen.

Kyselyä toimitettiin perheisiin kahta
reittiä. Aluksi sitä levitettiin Väestöliiton
monikulttuurisesta perhetyöstä vastaavan
yksikön, Kotipuun kautta. Väestöliiton
Kotipuu on järjestänyt maahanmuuttaja-
taustaisille vanhemmille ryhmätoimintaa,
jonka tarkoitus on tarjota tukea lastenkasva-
tukseen liittyvissä asioissa. Kyselyajankoh-
tana talvella 2008 toiminnassa oli mm. af-
gaaninkielinen, venäjänkielinen ja somalin-
kielinen vanhempainryhmä. Kyselyn suun-
nitteluvaiheessa olin yhteydessä Kotipuun
työntekijöihin, ja näiltä saadun palautteen
perusteella päädyttiin melko tiukasti struk-
turoituun kyselyyn, koska työntekijät oletti-
vat, ettei avovastauksiin saataisi vastauksia.
Lomake tehtiin pelkästään suomen kielellä,
ja Kotipuun työntekijät lupautuivat tarvit-
taessa kääntämään sen omien ryhmiensä
vanhemmille. Vanhempien ryhmissä niiden
vetäjät selittivät kyselyn tarkoituksen ja ja-
koivat lomakkeet vanhemmille siinä yh-
teydessä, kun vapaa-ajan harrastukset olivat
tapaamisen keskusteluteemana. Tätä kautta
saatiin 12 vastausta, joista yli puolet, 7 vas-
tausta, venäjänkielisten vanhempien ryh-
mästä. Muista ryhmistä saatiin vain yksittäi-

siä vastauksia. Vanhemmat olivat Kotipuun
työntekijän mukaan kokeneet kyselyyn vas-
taamisen vaikeaksi.

Toinen tapa lähestyä maahanmuuttaja-
taustaisia vanhempia oli lähettää kyselyä
koteihin Helsingin kaupungin opetusviras-
ton oman äidinkielen opettajien kautta. Las-
ten osallistumista oman äidinkielen opiske-
luun voidaan pitää ilmauksena siitä, että per-
heissä halutaan vaalia myös vanhempien
lähtömaan kulttuuria. Tällaisilla perheillä
voi olettaa olevan keskimääräistä enemmän
erityistoiveita myös kulttuuripalveluiden
suhteen.

Syksyllä 2006 pääkaupunkiseudun pe-
ruskouluissa oli yhteensä 6 900 sellaista vie-
raskielistä oppilasta, jotka osallistuivat
oman äidinkielen opetukseen. Heistä lähes
puolet, noin 3 200 oppilasta kävi koulua
Helsingissä. Oman äidinkielen opetukseen
osallistui siis hiukan useampi kuin joka kol-
mas ulkomaalaistaustainen helsinkiläislap-
si. (Kansainvälisten perheiden koulutuspal-
velut perusopetuksessa pääkaupunkiseudul-
la 2006. osa I, 40 ja osa II, liitteet 7 ja 10.)
Yhteensä sellaisia lapsiperheitä, joissa oli
0–17-vuotiaita lapsia ja toinen tai molem-
mat vanhemmat olivat ulkomaan kansalai-
sia, asui Helsingissä 6 455 vuoden 2006
lopussa. Lapsia näissä perheissä oli yhteen-
sä 11 384. (Helsingin kaupungin tietokes-
kus 2009.)

Opetusviraston kautta vastaus saatiin 46
perheeltä. Vastausaktiivisuus oli siis erittäin
alhainen. Tämä saattoi liittyä osittain siihen,
että sekä lomake että siihen liittyvä saatekir-
je olivat suomenkielisiä. Osittain vastausten
saamista vähensi varmaan myös lomakkei-
den monimutkainen kulkureitti. Opetusvi-
raston maahanmuuttaja-asioiden koordi-
naattori toimitti lomakkeet saatekirjeineen
oman äidinkielen opettajille, joilta niiden oli
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tarkoitus mennä koteihin ja takaisin lasten
mukana, minkä jälkeen opettajat toimittivat
lomakkeet edelleen tutkijan käyttöön.

Toisin kuin Kotipuun vanhempainryh-
missä, opetusviraston kautta toimitettuun
kyselyyn vastanneet vanhemmat eivät saa-
neet kysymysten kääntämiseen ulkopuolista
apua. Lomakkeiden täyttäminen vieraalla
kielellä on yleensä haasteellista, joten tähän
kyselyyn vastanneiden voi olettaa edusta-
van lähinnä hyvin Suomeen integroituneita
ja hyvin suomea osaavia maahanmuuttajia.

Hyvin harva vastaaja oli kulttuuritilai-
suuksiin osallistumisen esteitä koskevassa
kysymyksessä valinnut vastausvaihtoehdon
”suomenkielen taito liian heikko”. Suomen-
kielen taitoa ja muita taustatietoja koskevat
vastaukset kuitenkin paljastivat, että vastaa-
jajoukko oli myös kielitaidon suhteen varsin
heterogeeninen. Suurin osa vastaajista ker-
toi kyllä puhuvansa suomea (47 vast.), mut-
ta alle puolet vastaajista (23 vast.) arvioi kie-
litaitonsa niin hyväksi, että he selviytyivät
suomenkielellä hyvin kaikissa tilanteissa.
19 henkilöä katsoi kyllä osaavansa puhua
suomea, mutta koki joissakin tilaisuuksissa,
että heillä oli vaikeuksia kielen ymmärtämi-
sessä. Viisi henkilöä oli valinnut vaihtoeh-
don ”En ymmärrä hyvin suomenkieltä”, ja
11 henkilöä oli jättänyt kielitaitoa koske-
vaan kysymykseen vastaamatta.

Kielitaito saattoi olla heikko pitkäänkin
asuneilla, sillä joukossa oli esimerkiksi kaksi
sellaista yli 10 vuotta Suomessa asunutta,
joista toinen oli merkinnyt ”syntymämaa”
kohtaan oman syntymävuotensa ja toinen
jonkun muun päivämäärän, mahdollisesti
maahanmuuttoajankohdan. Myös yksi suo-
menkielentaitonsa hyväksi arvioinut vastaaja
oli merkinnyt syntymämaaksi päivämäärän.

Koska vastauksia saatiin näin vähän, ky-
selyn vastaajat eivät todennäköisesti edusta

tavoiteltua kohderyhmää kovinkaan hyvin,
eikä tämän aineiston perusteella voi tehdä
yleistyksiä. Aineistoa on kuitenkin mahdol-
lista käyttää laadullisen aineiston tapaan, ja
nostaa sen avulla esille joitain maahanmuut-
tajaperheiden vapaa-ajanviettoon liittyviä
näkökulmia.

Yhteensä vastauksia saatiin 58 perheeltä.
Miehiä vastaajissa oli 14 ja naisia 35, yh-
deksän henkilöä oli jättänyt tämän kohdan
lomakkeesta täyttämättä. Vastaajien joukos-
sa oli sekä pitkään Suomessa asuneita että
aivan vasta tulleita (taulukko 1).

Taulukko 1. Vastaajat Suomessa

asumisen pituuden mukaan

Suomessa asumisaika Vastaajien lukumäärä

Kolme vuotta tai vähemmän 4
4–9 vuotta 13
10–15 vuotta 23
16–20 vuotta 12
21–32 vuotta 2
Ei vastausta 4
Yhteensä 58

Vastaajat olivat lähtöisin yli 20 eri maas-
ta, yli puolet heistä joko Aasiasta tai Afri-
kasta. Syntymämaita olivat: Afganistan,
Angola, Bangladesh, Bosnia, Indonesia,
Irak, Iran, Islanti, Kiina, Nepal, Neuvosto-
liitto, Pakistan, Saksa, Somalia, Suomi,
Tunisia, Uzbekistan, Venäjä, Vietnam ja
Viro. Eniten oli Venäjällä syntyneitä (13),
toiseksi eniten Virossa syntyneitä (7), kol-
manneksi eniten Somaliassa syntyneitä (6).
Muista mainituissa maissa oli lähtöisin 1–4
vastaajaa kussakin. 7 vastaajaa ei ilmoitta-
nut syntymämaataan.

Vastaajista suurin osa oli melko nuorien
perheiden vanhempia, 58 vastaajasta 39 oli
alle 40-vuotiaita, ja suurimmalla osalla heis-
tä oli alle kouluikäisiä lapsia, suurella osalla
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myös kouluikäisiä lapsia. Perhetyypeistä ylei-
sin oli isän, äidin ja lasten muodostama per-
he, joita oli kaikista yli puolet, yhteensä 33.
Toiseksi yleisin perhetyyppi oli äidin ja las-
ten muodostama yksinhuoltajaperhe, joita
vastaajissa oli 14. Myös kaikki muut kysy-
myksen vastausvaihtoehdoissa mainitut per-
hetyypit olivat kuitenkin edustettuina. Isän
ja lasten muodostamia yksinhuoltajaperhei-
tä oli yksi ja isän, äidin, aikuisten sukulais-
ten ja lasten muodostamia perheitä kolme.

Koulutusjakauma oli monipuolinen, jou-
kossa oli vastaajia kaikilta koulutustasoilta
(taulukko 2). Suurin osa vastaajista asui
Helsingissä alueilla, joille maahanmuuttaja-
taustainen väestö yleensäkin on voimak-
kaimmin keskittynyt. Vain yksi vastaaja
asui Espoossa ja Vantaalla kaksi. (taulukko
3.)

Taulukko 2. Vastaajat koulutuksen

mukaan

Koulutus Vastaajien lukumäärä

Peruskoulu 14
Ylioppilastutkinto 7
Ammatillinen peruskoulutus 12
Ammattikorkeakoulu 8
Korkeakoulututkinto 12
Ei vastausta 5
Yhteensä 58

Taulukko 3. Vastaajat asuinalueen

mukaan

Asuinalue Vastaajien lukumäärä

Helsingin eteläinen tai keskinen suurpiiri 14
Helsingin kaakkoinen tai itäinen suurpiiri 17
Helsingin koillinen suurpiiri 17
Helsingin läntinen suurpiiri 2
Helsinki, ei eritelty 4
Espoo 1
Vantaa 2
Ei vastausta 1
Yhteensä 58

Eri kulttuuriharrastusten suosio

Kuviosta 1 nähdään, että lähes kaikki kyse-
lyyn vastanneet olivat käyneet kirjastossa ja
elokuvissakin suurin osa. Muiden kulttuuri-
palveluiden käyttö oli huomattavasti vähäi-
sempää kuin kirjastojen ja elokuvateatterien.
Esimerkiksi museot, festivaalit ja teatteri
näyttivät silti kiinnostavan suurinta osaa
vastaajista.

58 vastaajan joukossa oli vain kuusi hen-
kilöä, jotka eivät olleet käyneet kirjastossa,
ja heistäkin kolme vastasi olevansa kyllä
kiinnostunut tätä palvelua käyttämään.
Muut kolme vastasivat, ettei kirjallisuus hei-
tä kiinnostanut, vaan he tekivät mieluummin
jotain muuta vapaa-ajallaan. Vastaavasti
niistä 18 vastaajasta, jotka eivät olleet käy-
neet elokuvissa, yli puolta, 12 vastaajaa,
elokuvissa käynti olisi kyllä kiinnostanut,
mutta osalla heistä ei ollut siihen aikaa, jot-
kut pitivät pääsylipun hintoja liian korkeina,
ja jollakin ei ollut ystävää, jonka kanssa
mennä. Yksittäisiä mainintoja saivat myös
ohjelmiston kiinnostavuus, tiedon puute ja
huono suomenkielen taito.

Kansallisuusryhmällä ei näyttänyt ole-
van merkitystä suosituimpien kulttuurihar-
rastusten, kirjastossa tai elokuvissa käymi-
sen suhteen, sillä kävijöitä ja kiinnostuneita
oli kaikissa kansallisuusryhmissä. Muiden-
kaan vapaa-ajanviettotapojen suosion kan-
nalta kansallisuusryhmällä ei näyttänyt ole-
van ratkaisevaa merkitystä, sillä vaikka näi-
hin tilaisuuksiin osallistuneiden kansalli-
suuksien kirjo oli osallistujien pienestä mää-
rästä johtuen kapeampi, oli kiinnostuneiden
kansallisuuskirjo sitäkin laajempi. Lähes
kaikkiin kansallisuuksiin kuuluvia vastaajia
oli sekä osallistuneiden ja kiinnostuneiden
että niiden joukossa, joita kirjasto ja eloku-
vat eivät kiinnostaneet.
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Kuviosta 2 nähdään vastaavasti, että vas-
taajien lapset olivat samoin kuin vanhem-
pansakin omalla tai perheen yhteisellä ajalla
käyneet yleisimmin kirjastossa ja elokuvis-
sa, ja harvinaisinta oli konserteissa käymi-
nen musiikin lajista riippumatta. Muiden
kulttuuripalvelujen käyttöön tutustumisessa
kouluilla ja päiväkodeilla oli tärkeä rooli.
Teatterissa lapset olivat käyneet jopa ylei-
semmin koulun tai päiväkodin kanssa kuin

perheen omalla ajalla. Koulun ja päiväkodin
rooli lasten kulttuurilaitoksiin tutustuttajina
on ollut merkittävä myös taidemuseoissa ja
muissa museoissa, tanssiesityksissä sekä
klassisen ja kevyen musiikin konserteissa.
Niitä perheitä, joiden lapset olivat käyneet
näissä paikoissa ja tilaisuuksissa vain
koulun tai päiväkodin kautta oli suurin
piirtein yhtä paljon kuin niitä, joiden lapset
olivat käyneet niissä perheen omalla ajalla.
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Nuorisotalojen suosio oli melko vähäistä
siihen nähden, että kohderyhmänä olivat
lapsiperheet. Vain joka neljännen perheen
lapset olivat käyneet siellä vähintään kerran
viimeksi kuluneen vuoden aikana. Tosin on
huomattava, että nuorisotalojen toiminta on
nimensä mukaisesti suunnattu nuorisolle, ja
osalla kyselyyn vastanneista lapset olivat
hyvin pieniä. Nuorisotalojen suosio ulko-
maalaistaustaisten nuorten keskuudessa on
kuitenkin ollut erittäin vähäistä myös Hel-
singin kaupungin nuorisoasiainkeskuksen
oman, koululaiskyselynä toteutetun asiakas-
tutkimuksen mukaan. Siihen vastanneista
13–17-vuotiaista ulkomaalaistaustaisista
nuorista vain 8 prosenttia oli vuonna 2008
osallistunut nuorisotalon toimintaan sään-
nöllisesti, millä tarkoitettiin vähintään ker-
ran kuukaudessa käymistä. (Nuorisoasiain-
keskus 2008, 5.)

Muuhun kuin kulttuurilaitosten
järjestämään kulttuuritoimintaa
osallistuminen

Kyselyssä tiedusteltiin myös, mihin muu-
hun kuin lomakkeella eriteltyihin kulttuuri-
toimintoihin he itse tai heidän lapsensa oli-
vat osallistuneet. Tällaisia muita tilaisuuksia
toi esiin 20 vastaajaa. Molemmissa tilai-
suuksissa, sekä niissä, joihin vastaajat olivat
itse osallistuneet että niissä, joihin heidän
lapsensa olivat osallistuneet, järjestäjänä oli
yleisimmin joku omaa kieliryhmää tai us-
konnollista ryhmää edustava maahanmuut-
tajien yhdistys tai ystävyysseura, joskus
myös oman lähtömaan suurlähetystö. Myös
erilaiset projektit sekä koulut ja vanhemmat
ja lapset itse mainittiin tilaisuuksien järjestä-
jinä.

Yhdistysten ja suurlähetystön järjestä-
mät tilaisuudet, joihin oli osallistuttu, liittyi-
vät usein oman kotikulttuurin ylläpitoon tai
oman yhdistyksen varainhankintaan. Tähän
liittyen vastaajat mainitsivat esimerkiksi
seuraavanlaisia tilaisuuksia: oman kulttuu-

rin tapahtumat, juhlat yms., venäläinen ker-

ho, Venäjän kirjallisuuden ja kulttuurin ker-

ho, oman kulttuurin taiteilijat, ortodoksisen

kirkon joulujuhlat, hindulaisen Dasai -juh-

lan kulttuuritilaisuus, viikonloppuna käyvät

kotikieltä opiskelemassa, Suomalais-venä-

läisen koulun järjestämät myyjäiset.
Erilaisten maahanmuuttajaprojektien ti-

laisuuksista mainittiin esimerkiksi vähem-
mistötaiteilijoiden työn tukemiseen keskit-
tyneen Taru projektin ja Yhteiset lapsemme
ry:n järjestämät tapahtumat. Joku oli käynyt
tutustumassa Suomenlinnaan, Korkeasaa-
reen ja Mustasaareen jonkin kirkon projek-
tin yhteydessä. Yhden vastaajan lapset oli-
vat osallistuneet jonkun toisen projektin
järjestämään tyttöjen kerhoon.

Tutustumista suomalaiseen kulttuuriin
edustivat mm. osallistuminen Martin mark-
kinoille, Suomen metsän messuille ja käsi-
työn messuille. Yksi vastaaja kertoi osallis-
tuneensa Sulkavan soutuihin ja korosti, että
hänen mielestään se on kulttuuritapahtuma.
Jonkun lapset olivat ystävineen järjestäneet
retkiä, joilla omatoimisesti tutustuttiin koti-
kaupunkiin.

Kulttuuritalojen toiminta on tuttua vain
osalle

Pääkaupunkiseudun kaupunkien kulttuuri-
taloista Helsingin kulttuuritalot olivat vas-
taajille naapurikuntien taloja tutumpia, mikä
liittynee ainakin osittain siihen, että lähes
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kaikki vastaajat asuivat Helsingissä. Parhai-
ten vastaajat tunsivat Kulttuurikeskus Cai-
san, jossa 38 prosenttia kyselyn vastaajista
oli viimeksi kuluneen vuoden aikana itse
käynytkin, ja 24 prosenttia oli kiinnostunut
käymään. Myös Itä-Helsingissä sijaitseva
Stoa, Koillis-Helsingissä sijaitseva Malmi-
talo sekä Helsingin keskustassa sijaitsevat
Lasipalatsi ja Annantalon taidekeskus olivat
tuttuja suurimmalle osalle vastaajista. Mal-
mitalossa ja Stoassa vastaajat olivat käyneet
yhtä yleisesti kuin Kulttuurikeskus Caisas-
sakin. Lasipalatsissa ja Annantalolla oli
käyty selvästi vähemmän, mutta kiinnostus-
ta oli etenkin Annantalon toimintaa koh-
taan. Vähemmän tunnettuja vastaajille oli-
vat Espoon ja Vantaan kulttuuritalot ja Hel-
singin kulttuuritaloista Kanneltalo ja Rastis.
Kanneltalo oli tuntematon paikka 47 pro-
sentille ja Rastis 36 prosentille vastaajista.
Vielä harvempi oli tutustunut Espoon ja
Vantaan kulttuuritaloihin, jotka Sellosalia
lukuun ottamatta olivat outoja reilusti yli
puolelle vastaajista.

Kanneltalon outous varmasti liittyi sii-
hen, että vastaajista vain kaksi asuin Länsi-
Helsingissä, ja Rastiksen kulttuuritarjonta
taas on suunnattu ensisijaisesti ruotsinkieli-
selle väestölle. Toisaalta vastaajat kyllä
näyttivät tuntevan ja käyttävän myös muita
kuin oman asuinalueensa kulttuuritaloja.
Esimerkiksi koillishelsinkiläisistä vastaajis-
ta (17 vast.) suurin osa (11 vast.) oli käynyt
Malmitalossa, mutta he muodostivat vain
puolet kaikista Malmitalolla käyneistä vas-
taajista (22 vast.), joista loput asuivat muu-
alla kuin Koillis-Helsingissä. Vastaavasti
itähelsinkiläisistä vastaajista (17 vast.)
enemmistö (11 vast.) oli käynyt Stoassa,
mutta kaikista Stoassa käyneistä vastaajista
(23 vast.) itähelsinkiläisiä oli alle puolet.

Muissakaan kulttuurikeskuksissa käymi-
nen ei ole rajoittunut lähialueella asuviin.
Keskustan kulttuurikeskuksissa, Annanta-
lolla, Lasipalatsissa ja Caisassa käyneet vas-
taajat asuivat pääasiassa muualla kuin Hel-
singin kantakaupungissa, ja jopa Kanneltalo
ja pieni Vuotalo olivat houkutelleet kävijöi-
tä omien lähikaupunginosiensa ulkopuolel-
ta. Kanneltalon lähistöllä läntisissä kaupun-
ginosissa asuvia perheitä kyselyyn vastasi
vain kaksi, ja heistä vain toinen oli käynyt
Kanneltalossa, muut siellä käyneet vastaajat
(5 vast.) asuivat muualla. Vuotalossa käy-
neistä vastaajista (12 vast.) noin puolet (7
vast.) asui Itä-Helsingissä ja loput muualla.

Perheiden lapsille Helsingin lähiöiden
kulttuuritaloista tutuimpia näyttivät olevan
Malmitalo, Stoa ja Vuotalo, mutta harva oli
käynyt Kanneltalossa. Keskustan kulttuuri-
taloista lapset olivat käyneet yleisimmin
Annantalossa, mutta käynnit olivat liittyneet
pääasiassa koulun tai päiväkodin toimin-
taan. Itsenäisesti siellä oli käyty harvemmin
kuin esimerkiksi Caisassa ja Lasipalatsin
mediakeskuksessa. Vain muutaman perheen
lapset olivat käyneet Savoy teatterin tilai-
suuksissa, ja Espoon ja Vantaan kulttuurita-
loilla lapset olivat käyneet pelkästään kou-
lun tai päiväkodin mukana.

Helsingin lähiöiden kulttuuritalojen käy-
töstä muodostuu tämän kyselyn kautta hy-
vin samanlainen kuva kuin Keskisen (2005)
tutkimuksessa. Ensinnäkin molemmat kyse-
lyt antavat samansuuntaisen kuvan siitä,
kuinka hyvin ulkomaalaistaustainen väestö
ylipäänsä oli löytänyt kulttuuritalot. Keski-
sen kyselyyn vastanneista 5 prosenttia oli
ulkomailla syntyneitä eli sama osuus kuin
heitä oli koko Helsingin väestöstä kysely-
ajankohtana. Vastaajien kansallisuuksien
kirjo oli myös Keskisen kyselyssä laaja, ul-
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komailla syntyneet vastaajat edustivat yh-
teensä 13 kansalaisuutta. Keskisen mukaan
Kanneltalon, Malmitalon ja Stoan kävijöistä
suurin osa tuli sinne käydäkseen kirjastossa.
Vain osa kävijöistä tuli talon lähialueelta.
Etenkin Malmitaloon ja Itäkeskuksen
Stoaan tultiin kauempaakin. (mts. 105)

Osallistumisen esteet ja toiveet

Kulttuuripalvelujen löytämistä ja siitä naut-
timista voivat maahanmuuttajien kohdalla
vaikeuttaa esimerkiksi heikko kielitaito ja
suuri kulttuurinen etäisyys mahanmuuttajan
lähtömaan kulttuurin ja suomalaisen kult-
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tuurin välillä (Berry 1997, 21–23.). Esimer-
kiksi huumorista nauttimisen kannalta näillä
molemmilla on suuri merkitys. (Peltonen
2005, 114–116.) Sellaisissa maahanmuutta-
jaryhmissä, joissa on paljon työttömyyttä,
osallistumiselle voi olla myös taloudellisia
esteitä.

Osallistumisen esteitä tiedusteltiin struk-
turoidulla kysymyksellä, jossa esteitä pyy-
dettiin arvioimaan erikseen kunkin kulttuu-
ritilaisuustyypin osalta, ja esitettyjen kah-
deksan vastausvaihtoehdon lisäksi tarjottiin
mahdollisuutta kertoa esteistä avovastauk-
sessa. Vastausvaihtoehdoissa oli yhtäältä
sellaisia esteitä, joihin palvelujen tarjoajilla
on vähemmän mahdollisuuksia vaikuttaa
(esim. ”ei ole ystävää” tai ”ei ole aikaa”), ja
toisaalta sellaisia, joihin on mahdollista vai-
kuttaa esimerkiksi parantamalla tiedotusta,
kehittämällä tarjonnan sisältöä, pidentämäl-
lä aukioloaikoja tai alentamalla pääsymak-
suja (esim. ”en ole saanut tietoa”, ”tarjonta
ei ollut kiinnostavaa”, ”maksut ovat liian
korkeat”, ”liian myöhään illalla”).

Osallistumisen esteitä kysyttiin erikseen
vastaajan itsensä kulttuuritilaisuuksiin osal-
listumisen ja heidän lastensa kulttuurihar-
rastusten osalta. Tulokset on kuvattu taulu-
koissa 4 ja 5, joista nähdään, että yleisimmin
vastaajien kulttuuritilaisuuksissa käymistä
haittasi ajan puute. Tilaisuuden luonteesta
riippuen 10–22 prosenttia vastaajista oli
maininnut sen oman osallistumisensa es-
teeksi. Ajan puute voi liittyä lapsiperheiden
tiukkaan aikabudjettiin, mutta se voi liittyä
myös siihen, että vastaajat harrastivat jotain
muuta kuin kulttuuritilaisuuksissa käymistä,
esimerkiksi liikuntaa. Jotkut vastaajat toi-
vatkin joko omat tai lastensa liikuntaharras-
tukset esille avovastauksissa.
Paljon työtä, eikä aiheet välttämättä kiin-

nosta. (vastaaja 3, lähtömaa tuntematon)

Elämme viiden hengen perheessä, missä

lapsille on harrastuksia, ja silloin ei jää pal-

jon aikaa. Tai sitten ei ole saatu lastenhoita-

jaa, niin että aikuiset voisivat mennä keske-

nään. Joskus vaan väsyttää, ei riitä aikaa.

(vastaaja 23, Islanti )

Esteenä on ollut ajan puute, perheemme

aika menee lasten urheiluharrastuksiin.

(vastaaja 23, Islanti)

Tiedon puute koski jossain määrin lähes
kaikkea tarjontaa elokuvissa käymistä ja
kirjastossa käymistä lukuun ottamatta. Eri-
tyisen voimakkaasti tiedon puute tuli esiin
musiikkitarjonnan, kulttuurikeskusten tar-
jonnan sekä taidekoulutukseen liittyvän
tarjonnan yhteydessä (15–21 %).

Tyytymättömyyttä tarjonnan sisältöön
taas esiintyi yleisimmin suhteessa musiikki-
elämään, ja se koski sekä kevyen että klassi-
sen musiikin konsertteja. Klassisen musii-
kin konserttien lippujen hintoja pidettiin
myös liian korkeina. Muissa tilaisuuksissa
pääsymaksujen korkeus oli harvemmin
osallistumisen este, elokuvaesityksiä lu-
kuun ottamatta.

Kuten aiemmin tuli esille, vain pari vas-
taajaa toi esiin huonon suomenkielen taidon
osallistumisen esteenä. Näissä tapauksissa
kysymys oli teatterista, elokuvista, kirjas-
tosta ja työväenopiston kursseista. Omien
arvojen ja kulttuuritarjonnan välinen ristirii-
ta rajasi vain yhden vastaajan osallistumista.
Muutama vastaaja koki osallistumisen es-
teeksi myös pitkät matkat niihin paikkoihin,
joissa kulttuuritilaisuudet olivat tarjolla, ja
samoin muutama oli vailla ystäviä, joiden
kanssa yhdessä mennä tilaisuuksiin.

Lastensa harrastuksiin liittyen vastaajat
toivat yleensä ottaen esteitä esiin huomatta-
vasti yleisemmin kuin omiin harrastuksiinsa
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liittyen. Varsinkin tiedon puute koettiin las-
ten kulttuuriharrastusten esteenä vielä huo-
mattavasti yleisemmin kuin vanhempien
oman osallistumisen esteenä. Tulokset viit-
taavat siihen, että maahanmuuttajavanhem-

pia ei riittävästi informoida esimerkiksi
nuorisotalojen toiminnasta tai kulttuurikes-
kusten lapsille ja nuorille suunnatusta tar-
jonnasta.
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Taulukko 4. Vastaajien oman osallistumisen esteet (% vastaajista N=58)

En ole saanut Tarjonta ei ollut Maksut ovat Ei ole Muut esteet1

tietoa kiinnostavaa liian korkeat ollut aikaa

Teatteriesitykset
(myös nukke-teatteri) 13,8 12,1 6,9 22,4 19,0
Elokuvat 3,4 8,6 13,8 12,1 15,5
Tanssiesitykset 13,8 6,9 5,2 19,0 10,3
Klassisen musiikin konsertit 20,7 19,0 15,5 15,5 17,2
Kevyen musiikin konsertit 17,2 20,7 5,2 15,5 15,5
Taidemuseot ja taidenäyttelyt 10,3 12,1 3,4 15,5 15,5
Muut museot ja näyttelyt 10,3 12,1 3,4 20,7 19,0
Kulttuuritalot ja keskukset 17,2 12,1 0,0 13,8 6,9
Kirjastot 1,7 3,4 0,0 10,3 12,1
Työväen- tai kansalaisopiston
kurssit 17,2 12,1 0,0 19,0 15,5
Musiikkiopistot, taidekoulut tms. 15,5 15,5 6,9 19,0 19,0
Tapahtumat ja festivaalit 15,5 6,9 3,4 15,5 12,1

1Huono suomenkielentaito, ei ystävää, liian kaukana, arvot ristiriidassa, muu este.

Taulukko 5. Vastaajien lasten osallistumisen esteet (% vastaajista =58)

Emme ole Tarjonta ei Maksut ovat Liian myö- Muut esteet1

saaneet tietoa ole ollut olleet liian hään illalla/
kiinnostavaa korkeat ei ole aikaa

Teatteriesitykset, myös nukketeatteri 17,9 21,4 7,1 25,0 25,0
Elokuvat 7,1 14,3 17,9 21,4 32,1
Tanssiesitykset 25,0 14,3 14,3 17,9 17,9
Klassisen musiikin konsertit 25,0 25,0 21,4 21,4 32,1
Kevyen musiikin konsertit 35,7 21,4 17,9 25,0 32,1
Taidemuseot ja taidenäyttelyt 25,0 7,1 7,1 14,3 32,1
Muut museot ja näyttelyt 14,3 10,7 7,1 17,9 35,7
Kulttuuritalot ja -keskukset 35,7 14,3 3,6 14,3 28,6
Kirjastot 3,6 7,1 0,0 7,1 14,3
Työväen- tai kansalaisopiston kurssit 21,4 25,0 7,1 21,4 32,1
Nuorisotalojen toiminta 39,3 7,1 3,6 25,0 25,0
Musiikkiopistot, taidekoulut tms. 21,4 21,4 17,9 17,9 39,3
Tapahtumat ja festivaalit 21,4 7,1 17,9 10,7 35,7

1Huono suomenkielen taito, perheen arvot ristiriidassa, ei ystävää, liian kaukana, muu este.



Kaikkein yleisimmin tiedon puute koet-
tiin esteenä lasten osallistumiselle nuo-
risotalojen toimintaan, peräti 39 prosenttia
kyselyn vastaajista mainitsi sen. Lähes yhtä
yleisesti tiedon puute mainittiin myös kult-
tuuritalojen ja -keskusten toiminnan ja ke-
vyen musiikin konserttien yhteydessä.
Molemmissa sen mainitsi 36 prosenttia vas-
taajista, ja se oli niissäkin yleisimmin mai-
nittu lasten osallistumisen este. Ainoat kult-
tuuritarjonnan alueet, joissa tiedon puutetta
ei juuri kukaan maininnut palvelun käytön
esteenä, olivat kirjaston toiminta ja eloku-
vat. Kirjaston yhteydessä esteitä mainittiin
yleensäkin hyvin vähän.

Myös tarjonnan kiinnostamattomuus
sekä toiminnan ajoittuminen liian myöhäi-
seen iltaan olivat vanhempien yleisesti mai-
nitsemia lasten harrastamisen esteitä. Toi-
minnan ajoittuminen liian myöhäiseen il-
taan mainittiin yleisimmin nuorisotalojen
(25 %) ja konserttien, teatteri- ja tanssi-
esitysten sekä elokuvaesitysten (18–25 %)
yhteydessä. Tarjonnan laatu nousi vahvim-
min esille musiikki- ja teatteritarjonnan sekä
taidekoulujen tarjonnan yhteydessä, jota
monet vanhemmat (21–25 %) pitivät lasten
kannalta epäkiinnostavana. Konserttien,
elokuvien ja festivaalien lippujen hinnat ja
taidekoulujen osallistumismaksut olivat joi-
denkin vanhempien (18–21 %) mielestä lii-
an korkeita. Arvoristiriita osallistumisen es-
teenä nousi esiin vain yhden perheen
kohdalla samoin kuin aikuisten harrastuksia
tiedusteltaessa. Tällöin kyse oli kevyen
musiikin tarjonnasta.

Vain 15 vastaajaa esitti jotain toiveita
kulttuuritarjonnan suhteen. Suurin osa toi-
veita esittäneistä esitti vain yhden toiveen,
mutta vastaajien joukossa oli myös muuta-

mia, joilla oli useita eri palveluihin ja kult-
tuuritoiminnan osa-alueisiin liittyvä toivei-
ta. Toiveista suurin osa liittyi lapsille suun-
nattuun tarjontaan. Osa myös kommentoi
tässä yhteydessä olemassa olevaa tarjontaa.

Koko perheelle sopivaa teatteria, lapset

vanhempien kanssa. Museoihin lasten kier-

roksia, nyt lapsista museo on tylsä. Kulttuu-

ritalojen lasten ohjelmasta ei tietoa. Kirjas-

toon enemmän kulttuuritoimintaa, lapsille

parempi dvd-valikoima (vastaaja 50, Saksa)

Teatteriin klassikkoja, lapsille satuesityksiä.

(vastaaja 51, Venäjä)

(teatteriin) venäjänkieliset esitykset aikuisil-

le, lapsille myös ruotsinkielisiä.

(vastaaja 52, Venäjä)

Lapsille museoihin näyttelyitä ja kulttuuri-

taloille tapahtumia. (vastaaja 57, Indonesia)

Lapsilta pääkaupunkiseudulla puuttuu leik-

kipaikkoja, jotka toimivat koko vuoden, ku-

ten Linnanmäki tai pienempiä leikkipaikko-

ja (jos ei olisi niin korkeat maksut). Lisäksi

voisi olla mukavia toimivat tietokeskukset

kuten Heureka Helsingissä. Voisi olla hyvä,

jos kaupunki järjestäisi (nuorisotalolla/ TJ)

ryhmäohjelmaa tai harrastuksia, joka tukisi

lasten sosiaalisia taitoja. (vastaaja 27, Iran)

Halvalla lipulla teatteriin, enemmän nuo-

risolle sopivaa ohjelmaa nuorisotalolle.

(vastaaja 42, Bosnia)

Kulttuuritaloilla muita kuin suomalaisia

taiteilijoita voisi olla joskus.

(vastaaja 56, Somalia)
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Yhteenveto ja johtopäätökset

Keväällä 2008 samaan aikaan tämän selvi-
tyksen kanssa tehtiin suurissa kaupungeissa
koko aikuisväestöön kohdistunut kaupunki-
ja kuntapalvelututkimus, jossa selvitettiin
asukkaiden palveluiden käyttöä ja tyytyväi-
syyttä eri palveluihin. Sen helsinkiläisistä
vastaajista noin 80 prosenttia oli käynyt kir-
jastossa, noin 70 prosenttia elokuvissa, noin
60 prosenttia teatterissa, konserteissa ja mu-
seoissa, noin puolet taidenäyttelyssä, lähes
puolet uimahallissa ja lähes 40 prosenttia
kuntosalilla vähintään kerran viimeksi kulu-
neen vuoden aikana. Vapaa-ajan palvelujen
riittävyyttä suuri enemmistö vastaajista piti
sopivana, palvelusta riippuen noin 50–90
prosenttia oli tätä mieltä. Nuorisotilojen riit-
tävyys arvioitiin heikoimmaksi, niiden riit-
tävyyteen tyytyväisiä oli vain puolet vastaa-
jista. Kaikkien muiden vapaa-ajan palvelui-
den tarjontaa piti riittävänä vähintään 70
prosenttia vastaajista. (Keskinen 2009,
33–34.)

Kun tähän kyselyyn vastanneiden kult-
tuuripalveluiden käyttöä verrataan kaikkien
helsinkiläisten kulttuuripalveluiden käyt-
töön, voidaan havaita, että elokuvissa ja tai-
denäyttelyissä nämä maahanmuuttajataus-
taiset vanhemmat olivat käyneet yhtä ylei-
sesti ja kirjaston palveluita he olivat käyttä-
neet vielä yleisemmin kuin kaikki helsinki-
läiset keskimäärin. Sen sijaan teatterissa ja
konserteissa käyminen oli heidän keskuu-
dessaan huomattavasti keskimääräistä har-
vinaisempaa, vaikka kiinnostusta myös näi-
tä palveluita kohtaan oli paljon. Maahan-
muuttajataustaisten lasten ja nuorten kult-
tuuripalveluihin tutustumisen kannalta kou-
luilla ja päiväkodeilla on ollut merkittävä
rooli. Esimerkiksi teatterissa lapset olivat
tätä kautta päässeet käymään yleisemmin

kuin perheen yhteisellä ajalla. Myös taide-
museoissa, muissa museoissa sekä tanssiesi-
tyksissä lapset olivat vanhempien käsityk-
sen mukaan käyneet yhtä yleisesti tai lähes
yhtä yleisesti kuin omalla ajalla.

Vastaajien kulttuuripalveluiden käyttö
on itse asiassa ollut yllättävän aktiivista, kun
otetaan huomioon, että kyseessä olivat maa-
hanmuuttajataustaiset lapsiperheet. Suoma-
laisen valtaväestön keskuudessa tehtyjen
tutkimusten mukaan osallistuminen kodin
ulkopuolisiin, järjestettyihin harrastuksiin
on nimittäin vähäisintä siinä elämänvaihees-
sa, kun perheessä on alaikäisiä lapsia. Maa-
talousyrittäjien ja omaa kotitalouttaan hoita-
vien ohella nimenomaan lapsiperheiden
vanhemmat ovat olleet keskimääräistä ylei-
semmin sitä mieltä, että he joutuvat kotitöi-
den takia luopumaan heitä kiinnostavista
harrastuksista. (Liikkanen 2005, 23, 26.)

Maahanmuuttajaperheiden ahkeraan kir-
jaston käyttöön on varmasti omalta osaltaan
vaikuttanut Helsingin kaupunginkirjaston
asema valtakunnallisena ulkomaalaiskirjas-
tona. Ulkomaalaiskirjaston toimintaan ovat
kuuluneet kontaktit suomalaisiin ja kansain-
välisiin kirjastoverkkoihin, ja kirjasto on tu-
kenut Suomessa asuvan vieraskielisen väes-
tön kirjastopalveluja hankkimalla yhteis-
käyttöön kirjastoaineistoa täällä harvinaisil-
la kielillä. (Helsingin kaupunginkanslia
1999, 53.)

Tiedon puute oli ajan puutteen ja tarjon-
nan kiinnostavuuden ohella yleisimmin
mainittu syy siihen, ettei kulttuuritarjontaa
ollut hyödynnetty. Erityisen suuri ongelma
tiedon puute näyttää olleen lapsille ja nuoril-
le suunnatussa kulttuuritarjonnassa. Van-
hemmat kokivat saavansa liian vähän tietoa
etenkin nuorisotalojen toiminnasta, kulttuu-
rikeskusten lapsille ja nuorille suunnatusta
toiminnasta ja kevyen musiikin konserteis-
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ta. Varsinkin musiikki- ja teatteritarjonnan
kohdalla ongelma oli myös se, ettei tarjontaa
koettu lasten kannalta kiinnostavaksi.

Tiedon puutetta on mahdollista vähentää
tiedotusta tehostamalla ja etsimällä uusia
tiedonvälityskanavia, jotka aikaisempaa pa-
remmin saavuttaisivat myös maahanmuutta-
jataustaista väestöä. Toistaiseksi tähän on
kulttuurilaitoksissa kiinnitetty hyvin vähän
huomiota. Saukkosen ym. (2007, 32–33)
kulttuurilaitoksille tekemässä kyselyssä sel-
visi, että tiedotus ja markkinointi oli yksi
niistä toiminnan osa-alueista, joissa maa-
hanmuuttoon liittyvän monikulttuurisuuden
asettamia haasteita oli käytännön tasolla
pohdittu vähiten. Pääkaupunkiseudulla toi-
mivista orkestereista, teattereista, kulttuuri-
keskuksista ja museoista hyvin harvassa oli
pohdittu tiedottamisen kehittämistä tästä nä-
kökulmasta, vaikka maahanmuuton ja mo-
nikulttuurisuuden merkityksen pitkällä täh-
täimellä odotettiinkin kasvavan. Ohjelma-
tarjonnan puolella oli tehty hiukan enem-
män, ja useimmissa kulttuurikeskuksissa ja
museoissa sekä myös parissa teatterissa oli
pyritty tässä suhteessa vastaamaan moni-
kulttuurisen väestön tarpeisiin. Sen sijaan
esimerkiksi orkestereissa ei ole pohdittu
asiaa sen paremmin tiedottamisen kuin oh-
jelmistonkaan näkökulmasta.

Pelkkä viestinnän tehostaminen ei välttä-
mättä ole riittävä ratkaisu tiedon puuttee-
seen silloin, kun kyse on lasten ja nuorten
vapaa-ajanvietosta ja siihen liittyvästä tar-
jonnasta. Muutama vastaaja mainitsi osallis-
tumisen esteenä myös sellaisen ystävän
puuttumisen, jonka kanssa voisi mennä yh-
dessä esimerkiksi nuorisotalolle tai festivaa-
leille. Etenkin lapsille ja nuorille kaverin
puuttuminen voi olla hyvin vakava este. Esi-
merkiksi Stenvall (2009, 38) havaitsi helsin-
kiläisten lasten arkea tutkiessaan, että lapset

arvioivat lähes kaikkea omassa arkipäiväs-
sään tapahtuvia asioita suhteessa kaverei-
hin. Asiat olivat joko ”kivoja” tai ”tyhmiä”
sen mukaan, miten kaverit suhtautuivat
niihin tai olivatko kaverit niissä mukana.

Esimerkiksi nuorisotalot eivät tässä suh-
teessa ole yhtä avoimia kaikille nuorille.
Vuonna 2005 tehtyyn monikulttuuristen
nuorten vapaa-aikaa käsittelevään valtakun-
nalliseen kyselyyn vastanneiden mainitse-
mista nuorisotoimintaan osallistumisen es-
teistä yleisimmin mainittiin sekä muiden
nuorten että ohjaajien ennakkoluuloisuus.
Yleisimmin ennakkoluulot vaivasivat nuo-
ria, jotka määrittelivät kansallisen identi-
teettinsä muuksi kuin suomalaiseksi ja par-
haaksi puhumakseen kieleksi muun kuin
suomen kielen, olivat alle 18-vuotiaita ja
asuneet Suomessa alle viisi vuotta. (Harinen
2005, 61–63.) Myös Honkasalon helsinki-
läisten nuorisotalojen monikulttuurista nuo-
risotyötä arvioivassa tutkimuksessa kiinni-
tettiin huomiota siihen, miten eri nuo-
risoryhmät ottavat etäisyyttä toisiinsa. Hän
havaitsi myös, että rasismi usein pysyy
nuorisotyöntekijöiltä piilossa, tai heillä ei
ole työkaluja tunnistaa sen eri ilmenemis-
muotoja. (Honkasalo 2007, 57.)

Nuorisotutkimusverkoston valtakunnal-
lisen tutkimushankkeen yhteydessä rasis-
mia käsiteltiin myös kuntien nuorisotyönte-
kijöille suunnatussa kyselyssä ja haastatte-
luissa (Honkasalo, Souto ja Suurpää 2007,
54–58). Kyselyssä tuli esiin, että nuoriso-
työntekijöiden keskuudessa esiintyy jonkin
verran myös haluttomuutta puuttua rasisti-
siin ilmiöihin. Enemmistö kyselyn vastaa-
jista katsoi vastuun asenteista kuuluvan ko-
deille, ja osa oli sitä mieltä, että nuorten en-
nakkoluulot vähenevät ajan myötä itsestään.
Haastatteluissa puolestaan tuli esiin, että
monet nuorisotyöntekijät kokivat itsensä
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voimattomiksi kotikasvatuksen edessä. Toi-
saalta haastateltavat nostivat esiin myös esi-
merkkejä siitä, miten asenteellisuuteen ja
nuorisotoiminnassa esiintyvään rasismiin
oli puututtu, ja kuinka nuorten rasismikoke-
muksia oli käsitelty. Kokonaiskuvaksi rasis-
minvastaisesta nuorisotyöstä jäi kuitenkin
sen reaktiivisuus, ts. siinä korostuivat kor-
jaavat toimet tilanteissa, joissa konflikteja
oli jo syntynyt. Ennalta ehkäisevän työn
muodoista haastatteluissa keskusteltiin hy-
vin vähän.

Osa monikulttuuristen nuorten vapaa-ai-
kakyselyn vastaajista oli sitä mieltä, että
myös oman perheen ja muiden omanmaa-
laisten torjuva suhtautuminen nuorille Suo-
messa järjestettyä toimintaa kohtaan vai-
keutti heidän osallistumistaan siihen. Tämä
oli yleistä etenkin niiden nuorien keskuu-
dessa, jotka olivat lähtöisin Lähi- ja Kau-
koidästä. (Harinen 2005, 62–63; ks. myös
Honkasalo 2007b, 22–25.)

Honkasalo, Souto ja Suurpää (2007, 25;
ks. myös Honkasalo 2007a, 58–64) ovatkin
kiinnittäneet huomiota siihen, että myös
perheen kanssa tehtävä yhteistyö vaikuttaa
osaltaan siihen, kuinka kotoisaksi esimer-
kiksi nuorisotalo tunnetaan. Vanhempien
kanssa tehtävä yhteistyö tarjoaisi myös
mahdollisuuden avata nuoriin ja kasvatuk-
seen liittyviä asioita vanhemmille suomalai-
sen yhteiskunnan näkökulmasta. Toistaisek-
si yhteistyö vanhempien kanssa on ollut var-
sin ohutta. Honkasalon ym. haastattelemien
nuorisotyöntekijöiden mukaan vanhempien
kanssa tehdään yhteistyötä vain silloin, kun
ilmenee ongelmia. Osittain tämä näyttää liit-
tyvän resurssien puutteeseen, osittain siihen,
ettei nuorisotyöntekijöiden keskuudessa ole
jaettua yhteisymmärrystä siitä, mitkä asiat
kuuluvat perheelle ja mitkä nuorelle itsel-
leen. Kuuluuko vanhempien tietää nuorten

vapaa-ajanvietosta nuorisotaloilla tai siitä,
mitä nuoret kertovat elämästään nuoriso-
työntekijöille? (mts. 22.)

Vaikka perheiden kanssa tehtävän yh-
teistyön merkitys esimerkiksi Helsingin
nuorisoasiainkeskuksen monikulttuurisuus-
strategiassa tunnustetaan, ei se sielläkään
Honkasalon ym. havaintojen mukaan ole
toiminnan keskeisiä prioriteetteja. Useim-
missa tapauksissa se rajoittuu siihen, että
nuorisotyöntekijät käyvät koulujen vanhem-
painilloissa kertomassa nuorisotalon toimin-
nasta tai vanhemmille lähetettäviin tiedot-
teisiin, jotka usein ovat suomenkielisiä.
(mts. 22) Esimerkkeinä onnistuneista vies-
tintästrategioista Honkasalo ym. esittävät
koulujen vanhempainiltojen ohella alueelli-
set asukasyhdistykset ja jäsen- tai klubikor-
tit, joiden myöntämisen yhteydessä ollaan
yhteydessä vanhempiin, ja jotka mahdollis-
tavat yhteydenpidon jatkossakin. Vanhem-
mille voisi soittaa ja pyytää käymään nuo-
risotaloilla ja kertoa niiden aukioloajoista,
säännöistä ja toiminnasta. Myös maahan-
muuttajataustaisten nuorisotyöntekijöiden
rekrytoiminen on ollut onnistunut tapa ra-
kentaa luottamusta nuorten perheisiin. On-
nistuneita yhteistyömuotoja ovat olleet
myös erilaiset perheleirit sekä yhteistyö yh-
distysten kanssa. Joissakin tapauksissa nuo-
risotiloja on vuokrattu yhdistysten käyttöön,
ja samalla nuorisotyöntekijät ovat tutustu-
neet nuorisotalolla käyvien nuorten van-
hempiin. (mts. 25)

Myös tämän artikkelin pohjana olevan
vanhempainkyselyn vastaukset viittaavat
siihen, että yhteistyö maahanmuuttajien yh-
distysten kanssa voisi sekä helpottaa tapah-
tumista tiedottamista että kulttuuritarjonnan
kehittämistä sellaiseen suuntaan, että se olisi
myös maahanmuuttajataustaisen väestön
näkökulmasta kiinnostavaa. Monet kyse-
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lyyn vastanneet nimittäin kertoivat kulttuu-
rilaitosten toimintaan osallistumisen sijasta
osallistuneensa maahanmuuttajien itse jär-
jestämään toimintaan. Esille tulleiden vaih-
toehtoisten kulttuuritilaisuuksien luonteesta
päätellen maahanmuuttajataustaisen väes-
tön kannalta kiinnostavan kulttuuritarjon-
nan kehittäminen saattaa osittain merkitä eri

kulttuuripiirien parempaa huomioon otta-
mista esimerkiksi musiikkitarjonnassa ym.
Toisaalta se voi merkitä myös aiempaa sy-
vällisempää paneutumista siihen, miten vä-
littää suomalaista kulttuuriperinnettä maa-
hanmuuttajataustaiselle väestölle. Kiinnos-
tusta myös jälkimmäiseen näyttää olevan
(esim. Sulkavan soudut).
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Elina Stenvall

Vieraskielisten lasten harrastamisen

yhtäläisyydet ja erot

Johdanto

Vapaa-aikatutkimusten mukaan suomalais-
ten nuorten tavat viettää vapaa-aikaa ja har-
rastaa ovat säilyneet varsin perinteisinä jo
useamman vuoden ajan. Tärkeää vapaa-
ajassa on ollut ja on edelleen perheiden ja
ystävien kanssa vietetty aika. Harrastami-
nen ja harrastetut lajit ovat myös pysyneet
samanlaisina, vaikkakin 1990-luvun lama
karsi osaltaan lasten kalliita harrastuksia.
Näiden tilalle ovat vuoden 2002 ajankäyttö-
tutkimuksen mukaan tulleet erilaiset extre-
me-lajit. (Helve 2009.) Mediassa on viime
aikoina keskusteltu paljon lasten harrasta-
misen mahdollisuuksista ja niistä keinoista,
joilla harrastamista tuetaan. Kritiikkiä on
esitetty esimerkiksi liian ammattimaista ja
ankaraa, kilpaurheiluun tähtäävää harrasta-
mista kohtaan (Helsingin Sanomat
23.11.2008). Sen rinnalle on kaivattu va-
paampia harrastamisen paikkoja, joissa toi-
minta perustuu muille arvoille kuin kilpaur-
heilulle (Stenvall 2009). Tutkijat ovat nosta-
neet keskusteluun myös maahanmuuttaja-
taustaisten, monikulttuuristen ja vieraskie-
listen lasten harrastamisen ja harrastusmah-

dollisuudet (Myren 1999, Vastamäki 2004,
Taavitsainen ja Virolainen 2006).

Tässä artikkelissa tarkastelen kotonaan
muuta kuin suomea tai ruotsia puhuvien hel-
sinkiläislasten harrastamista ja vertaan kieli-
ryhmiä toisiinsa. Artikkeli perustuu laajem-
paan 3.–6.-luokkalaisten arkea ja ajankäyt-
töä käsittelevään tutkimukseen, jonka tein
vuosina 2007–2008.(Stenvall 2009.) Tutki-
mukseen osallistui 1 288 lasta. Lapsista 76
prosenttia puhui kotonaan pelkästään suo-
mea ja kuusi prosenttia ruotsia. 18 prosenttia
lapsista puhui kotonaan muutakin kieltä
kuin suomea tai ruotsia. Kaiken kaikkiaan
Helsingissä oli vuonna 2008 muuta kuin
suomea tai ruotsia puhuvia lapsia yhdeksän
prosenttia. Suuri ero tilastoihin merkityn äi-
dinkielen ja lasten kyselyssä ilmoittamien
puhuttujen kielten eroon voi johtua siitä,
että äidinkielenään lapsi voi puhua vain yhtä
kieltä, vaikka kotona esimerkiksi toinen
vanhemmista puhuu lapsen kanssa jotain
muuta kieltä.

Puhuttuja kieliä kysyttiin lapsilta koti-
kielinä, ja lapsi sai valita valmiista listasta
ne kielet, joita kotonaan puhuu. Valmiita
vastausvaihtoehtoja olivat suomen ja ruot-
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sin lisäksi somalin-, venäjän- ja englannin-
kieli sekä vaihtoehto ”muu kieli”, johon lap-
set saivat kirjoittaa kotikielensä. Yleisim-
min mainittuja ”muita kieliä” olivat arabia,
ranska, espanja, vietnam ja albania.

Aineistoa kerättäessä ei kiinnitetty huo-
miota lasten vanhempien kansallisuuteen,
koulutukseen, syntyperään, uskontoon tai
muihin seikkoihin. Tutkimukseen osallistu-
neet vieraskieliset lapset voivat siis edustaa
hyvin monenlaisia monikulttuurisuuden
muotoja, osa on toisen polven maahanmuut-
tajia ja osa ”seka-avioliittoperheissä” synty-
neitä jne. Monien mahdollisten taustojen
vuoksi tässä artikkelissa viitataan näihin
lapsiin vain yleensä vieraskielisinä tai moni-
kielisinä lapsina. Tämä määrittely on lähellä
sitä määrittelyä, jota käytettiin Nuorisotut-
kimusverkoston laajassa tutkimushankkees-
sa ”Monikulttuuriset nuoret, vapaa-aika ja
kansalaistoimintaan osallistuminen” (ks.
Harinen, Honkasalo, Souto ja Suurpää
2009, 8–9.)

Lasten vapaa-aikaa ja harrastamista voi-
daan määritellä monesta eri näkökulmasta.
Helena Helve (2009) on kiinnittänyt huo-
miota lasten ja aikuisten erilaiseen tapaan
määritellä vapaa-aikaa. Hänen mukaansa
lapset määrittelevät vapaa-aikaa usein sen
perusteella, mitä he harrastavat. Tämä ”har-
rastaminen” pitää sisällään sekä sen, mitä
lapset tekevät yksin tai kavereidensa kanssa,
että sen mitä he aktiivisesti harrastavat.
Aikuisten tapaan määritellä lasten vapaa-
aika liittyy myös kasvatuksellinen näkökul-
ma. Lasta halutaan ohjata tiettyihin hyvinä
pidettyihin harrastuksiin. (Helve 2009.)

Omassa tutkimuksessani pyrin saamaan
esiin lasten oman näkökulman, ja siksi lap-
set saivat tutkimuksessa paljon määrittely-
valtaa myös sen suhteen, mitä heiltä kysyt-
tiin. Lähtökohtana oli tutkittavien lasten

oma tapa määritellä ja puhua arjestaan sekä
lasten keskuudessa tärkeiksi ja merkittäviksi
koettujen arjen asioiden näkyväksi tekemi-
nen. Ennen laajemman kyselyn tekemistä
haastattelin lapsia osallistavaa menetelmää
hyödyntäen. Tässä menetelmässä annoin
lapsille kyniä ja paperia, ja pyysin heitä piir-
tämään omaan arkeensa liittyviä asioita.
Lasten piirrosten jälkeen keskustelin lasten
kanssa näistä asioista ja niiden merkitykses-
tä lasten arjessa. Tällä tavoin lapset itse
määrittelivät, mitä ja millä tavoin he halusi-
vat tutkijalle arjestaan kertoa.

Hyödynsin lasten piirustuksia ja puheta-
paa tehdessäni kyselylomaketta. Tämän ja
useiden testausten ansiosta saatoin olla luot-
tavainen sen suhteen, että puhuimme lasten
kanssa edes jossain määrin samaa kieltä.
Jätin kyselylomakkeessa monet kysymykset
avoimiksi, jotta lapset itse saivat määritellä,
miten he asian ymmärsivät. Yksi hyvä esi-
merkki tästä ovat juuri harrastuskysymyk-
set, joita oli kolme. Ensimmäisessä kysyttiin
harrastusten olemassa oloa. Tämän jälkeen
kysyttiin avoimella kysymyksellä, mitä har-
rastuksia lapsella oli. Kolmantena kysyttiin,
kuinka monta kertaa viikossa lapsella on
harrastuksiin liittyviä tapaamisia, treenejä
tai tunteja. Näin sain selville, mitä asioita
lapset itse määrittelivät harrastuksiksi.

Lasten harrastusten määrittely oli hyvin
samanlaista. Lähes kaikki lasten harrastuk-
sikseen katsomat asiat olivat toimintoja, joi-
ta tehtiin selkeästi kodin ulkopuolella, sään-
nöllisesti ja jonkun ohjauksessa. Tällaisia
olivat esimerkiksi erilaiset liikuntalajit tai
soittotunnit. Pieni osa lapsista mainitsi har-
rastuksekseen myös kavereiden kanssa
olon, hengailun tai rahapelien pelaamisen.
Harrastukset ymmärrettiin hyvin samalla ta-
valla riippumatta siitä, mitä kieliä lasten ko-
deissa puhuttiin, eli kielitausta ei näyttänyt
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vaikuttavan lapsen tapaan määritellä harras-
tuksensa. (vrt. Niemelä 2006.)

Analyysiä varten luokittelin vastaukset
harrastusten lukumäärän, niiden suuntautu-
misen sekä harrastustyypin mukaan. Harras-
tusten suuntautumisella viittaan tässä artik-
kelissa harrastuksen muotoon, siihen, onko
kyseessä liikunta-, taide- vai muu harrastus.
Liikuntaharrastuksiksi olen määritellyt
kaikki fyysiset harrastukset. Myös tanssin
määrittelin liikuntaharrastuksiin kuuluvak-
si, sillä mielestäni tanssi on tämänikäisillä
ennen muuta tapa liikkua. Taideharrastuk-
siksi katsoin esimerkiksi musiikin harrasta-
misen monet eri muodot, kuvataiteet ja
näyttelemisen. ”Muita harrastuksia” ovat
erilaiset kerhot esimerkiksi kokkikerho, par-
tio sekä lemmikkeihin liittyvät harrastukset.

Harrastusten tyypillä tarkoitan puoles-
taan harrastamisen tapaa, sitä, onko kysees-
sä ohjattu vai omaehtoinen harrastus. Ohja-
tulla harrastuksella tarkoitan jonkun muun
aikatauluttamaa, tiettynä aikana tietyssä pai-
kassa tapahtuvaa harrastusta, jolla on selkeä
alkamis- ja loppumisaika. Omaehtoinen
harrastus puolestaan on vapaata omatoimi-
sesti tehtävää toimintaa, jossa ei ole selkeää
rakennetta.

Tarkastelen seuraavassa lasten harrasta-
misen yleisyyttä, suuntautumista ja jakautu-
mista omaehtoisiin ja ohjattuihin harrastuk-
siin eri kieliryhmissä. Vertailen toisiinsa nii-
tä, jotka vastasivat puhuvansa kotona pel-
kästään suomea (N=983) ja niitä, jotka vas-
tasivat puhuvansa kotona englantia
(N=114), ruotsia (N=78), somalia (N=46)
tai venäjää (N=33). Muita kieliä puhuvat
yhdistin luokaksi ”muut kielet” (N=61).
Esittelen aluksi eri kieliryhmien välisiä eroja
ja yhtäläisyyksiä. Lopuksi pohdin harrastus-
ten merkitystä vieraskielisten lasten arjessa.

Monikielisten lasten harrastamisen
yhtäläisyydet ja erot

Kuviossa 1 on esitetty lasten harrastusten
yleisyys kotona puhutun kielen ja sukupuo-
len mukaan. Kuviosta nähdään, että yleisim-
min harrastuksia oli ruotsia kotonaan puhu-
villa lapsilla. Seuraavaksi yleisimmin har-
rastuksia oli suomea, venäjää tai englantia
kotonaan puhuvilla lapsilla. Hieman har-
vemmin harrastuksia oli ”muunkielisillä” ja
kaikkein harvinaisinta harrastaminen oli so-
malia kotonaan puhuvien lasten keskuudes-
sa.

Myös tyttöjen ja poikien harrastusaktii-
visuudessa oli eroja, ja näiden erojen suu-
ruus ja suunta vaihtelivat kieliryhmästä toi-
seen. Kuviosta 1 nähdään myös, että pienin
tyttöjen ja poikien välinen ero on englannin-
kielisillä lapsilla, ja suurimmillaan suku-
puolten väliset erot ovat somalia kotonaan
puhuvien ryhmässä. Somalin- ja venäjän-
kielisistä lapsista harrastuksia oli yleisem-
min pojilla kuin tytöillä. Somalia kotonaan
puhuvista tytöistä harrastuksia oli 44 pro-
sentilla, kun puolestaan venäjänkielisistä ty-
töistä harrastuksia oli 79 prosentilla. Muissa
kieliryhmissä tytöillä oli harrastuksia ylei-
semmin kuin pojilla. Pojilla eri kieliryhmiin
kuuluvien väliset harrastusaktiivisuuden
erot olivat pienempiä kuin tytöillä.

Tarkastellaan seuraavaksi monikielisten
lasten harrastamisen suuntautumista eri har-
rastuslajeihin. Kuviosta 2 nähdään, että lap-
sen kotikielestä ja sukupuolesta riippumatta
yleisin harrastus oli liikunta. Taideharras-
tusten ja muiden harrastusten olemassaolo
riippuu sekä kielestä että sukupuolesta. Tai-
deharrastuksia oli yleisemmin tytöillä kuin
pojilla, poikkeuksena vain venäjänkieliset
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lapset, joista pojilla taideharrastuksia oli tyt-
töjä enemmän.

Somalinkielisillä sekä tyttöjen että poi-
kien yleisin harrastus oli liikunta. Tytöillä
oli kuitenkin poikia yleisemmin myös taide-
tai muita harrastuksia. Myös venäjänkieli-
sistä sekä tytöt että pojat harrastivat yleisim-
min liikuntaa, mutta pojilla oli tyttöjä
useammin lisäksi myös taideharrastuksia.
Venäjänkielisillä tytöillä puolestaan oli poi-
kia yleisemmin muita harrastuksia. Myös
englantia kotonaan puhuvien lasten yleisin
harrastus oli liikunta. Tyttöjen kohdalla tai-
de- ja muut harrastukset olivat myös suosit-
tuja. Poikien lajit painottuivat liikuntaan.

Kuviossa 3 on esitetty harrastusten suun-
tautuminen sen mukaan, miten ne jakautui-
vat omaehtoisiin ja ohjattuihin harrastuk-
siin. Kuviosta nähdään ensinnäkin, että lap-
sen kotikielestä riippumatta yleisimmin hei-

dän harrastuksensa olivat ohjattuja harras-
tuksia. Osalla lapsista oli sekä ohjattuja että
omaehtoisia harrastuksia, ja hyvin pienellä
osalla pelkästään omaehtoisia harrastuksia.
Yleisintä omaehtoinen harrastaminen oli so-
malia kotikielenään puhuvien lasten kes-
kuudessa ja harvinaisinta venäjänkielisillä,
joista ei tähän tutkimusjoukkoon osunut yh-
tään sellaista lasta, joilla olisi ollut omaeh-
toisia harrastuksia.

Kuviossa 4 on kuvattu lasten harras-
tusaktiivisuutta käyttäen mittarina mainittu-
jen harrastusten lukumäärää. Kuviosta näh-
dään, että ruotsin- ja englanninkielisillä lap-
silla harrastuksia oli lukumääräisesti eniten.
Englanninkielisten lasten joukossa oli suh-
teellisesti eniten niitä, joilla harrastuksia oli
neljä tai enemmän. Ruotsinkielisten lasten
joukossa puolestaan oli suhteellisesti vähi-
ten niitä, joilla oli vain yksi harrastus. Soma-
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linkieliset lapset erottuivat tässäkin ryhmä-
nä, jolla harrastuksia oli vähiten. Suurim-
malla osalla heistä harrastuksia oli vain yksi,
eikä joukossa ollut yhtään sellaista lasta, jol-
la harrastuksia olisi ollut enemmän kuin
kolme.

Vaikka somalinkielisten tyttöjen harras-
taminen oli harvinaisempaa kuin somalin-
kielisten poikien, niin harrastavilla tytöillä
oli harrastuksia enemmän kuin pojilla. Jos
tytöillä oli harrastuksia, niitä oli yleisimmin
kaksi, kun pojilla harrastukset keskittyivät
yhteen. Venäjänkielisillä pojilla oli tyypilli-
simmin kaksi harrastusta ja tytöillä yksi.
Englantia puhuvilla tytöillä oli yleisemmin
kaksi harrastusta poikien keskittyessä pää-
sääntöisesti yhteen.

Edellä tuli esiin, että tutkittavien venä-
jänkielisten lasten joukossa ei ollut yhtään
sellaista, jonka harrastukset olisivat koostu-
neet pelkästään omaehtoisista harrastuksis-
ta. Sekä venäjänkielisten tyttöjen että poiki-
en harrastukset koostuvat joko kokonaan
ohjatuista harrastuksista tai ohjattujen ja
omaehtoisten harrastusten yhdistelmistä.
Englannin- ja somalinkielisillä tytöillä oma-
ehtoisten ja ohjattujen harrastusten yhdistel-

mät olivat poikia yleisempiä. Lisäksi eng-
lanninkielisillä tytöillä oli samankielisiä
poikia enemmän pelkästään omaehtoisia
harrastuksia. Somalinkielisillä tytöillä ja po-
jilla omaehtoiset harrastukset olivat yhtä
harvinaisia. Tämä on yllättävää siinä mie-
lessä, että aikaisempien tutkimusten mu-
kaan juuri somalityttöjen on katsottu
harrastavan paljon juuri omaehtoisia harras-
tuksia. (Vastamäki 2004)

Tulosten pohdintaa

Venäjää tai englantia kotonaan puhuvien
lasten harrastaminen oli hyvin samansuun-
taista kuin niiden lasten, jotka puhuivat ko-
tonaan pelkästään suomea. Tuloksen voi-
daan ajatella kuvastavan näitä kieliä puhuvi-
en lasten kulttuuritaustan läheisyyttä. Näi-
den kielten kautta määriteltyyn kulttuuri-
taustaan ei liity esimerkiksi sukupuolen suh-
teen niin tiukkaa jakautumista, että se mer-
kittävästi rajaisi tyttöjen tai poikien harras-
tamista. (Myren 1999 ks. Vastamäki 2004.)

Somalinkielisillä lapsilla harrastaminen
oli muita kieliä puhuvia harvinaisempaa, ja
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niilläkin, joilla harrastuksia oli, niitä oli lu-
kumääräisesti vähemmän kuin muilla. He
myös näyttävät suhtautuvan harrastamiseen,
varsinkin liikunnan harrastamiseen, toisin
kuin muita kieliä puhuvat.

Somalinkielisten lasten keskimääräistä
vähäisempää harrastusaktiivisuutta voi se-
littää esimerkiksi uskonto. Islamin uskoon
liittyy muihin uskontoihin verrattuna enem-
män sääntöjä ja normeja, jotka saattavat vai-
keuttaa lasten, ja varsinkin tyttöjen harras-
tuksia (Niemelä 2006, Tiilikainen 2003).
Esimerkiksi somalinkielisten tyttöjen voi
olla mahdotonta harrastaa tiettyjä liikuntala-
jeja, jos heille ei voida järjestää omia vuoro-
ja (myös Tiilikainen 2003, 182–183, Vasta-
mäki 2004, Taavitsainen ja Virolainen
2006). Jonna Vastamäen (2004) pro gradus-
saan tarkastelemat somalinkieliset tytöt ei-
vät myöskään pitäneet kodin ulkopuolista
liikunnan harrastamista itselleen mielekkää-
nä vapaa-ajan toimintana. Sen sijaan he piti-
vät omana harrastuksenaan käsitöitä ja ko-
dinhoitoa. Somaliassa liikunnan harrastami-
nen mielletään usein enemmän lasten kuin
aikuisten harrastukseksi. (Vastamäki 2004.)
Suomessa liikunnan harrastaminen puoles-
taan nähdään usein normina. Jos lapsella on
vain yksi harrastus, se on lähes aina liikunta-
harrastus. Vasta toinen tai useampi harrastus
tuo mukaan taide- tai muita harrastuksia.
(Stenvall 2009.)

Somalinkielisten lasten muita vähäisem-
pi harrastaminen voi liittyä myös taloudel-
listen resurssien vähäisyyteen. Suomessa
asuvista somalinkielisistä perheistä 43 pro-
senttia on yksinhuoltajaperheitä (Tilasto-
keskus perhetilasto). Helsingissä osuus on
vielä hivenen korkeampi, 44 prosenttia. Jos
tämän kääntää toisinpäin niin se tarkoittaa,
että 34 prosenttia 0–6-vuotiaista somalin-
kielisistä ja 35 prosenttia 7–17-vuotiaista

somalinkielisistä lapsista asuu yksinhuolta-
japerheissä. Suvi Linnanmäki (2009) on to-
dennut, että vaikka maahanmuuttajataustai-
sia perheitä on vähän toimeentulotuen
asiakkaina, on näissä perheissä asuvien las-
ten määrä huomattavan suuri. Suuret per-
heet eivät välttämättä kykene rahallisesti tu-
kemaan kaikkia lasten toivomia harrastuksia
(vrt. Taavitsainen ja Virolainen 2006).

Tiilikaisen (2003, 149–150) mukaan
monet somalialaiset maahanmuuttajavan-
hemmat kokevat suomalaislasten arkeen
liittyvät asiat ongelmallisiksi omille lapsil-
leen. Luottamuspula suomalaisten ja maa-
hanmuuttajien välillä vaikuttaa myös lasten
elämään. Lapsilta saatetaan kieltää tästä
syystä myös sellaisia harrastuksia, joihin he
muuten voisivat osallistua.

Somalinkieliset tytöt ovat tässä artikke-
lissa tarkastelemistani lapsista kaikkein hei-
koimmassa asemassa mitä tulee harrastuk-
siin. Heillä on vähiten harrastuksia sekä
suhteessa muihin tyttöihin että somalialai-
siin poikiin. Tyttöjen harrastamattomuuteen
saattaa liittyä myös somalialaiseen kulttuu-
riin kuuluva kotitöiden arvostus. Tyttöjen
kasvatuksessa kotityöt ja niiden hoitaminen
nousevat tärkeään rooliin juuri murrosiän
kynnyksellä. (Tiilikainen 2003.) Samalla
kyse voi olla myös siitä, ettei somalialaisia
tyttöjä edes kiinnosta muunlainen harrasta-
minen. He eivät näin ollen koe jäävänsä
paitsi mistään eivätkä koe harrastamatto-
muutta ongelmana. Lasten yksilölliset kiin-
nostuksen kohteen voivat olla jopa tärkeäm-
piä harrastusten valintaperusteita kuin kult-
tuuriset, kielelliset tai taloudelliset seikat.
Ristiriitoja syntyy silloin kun vanhempien
lastensa vapaa-aikaan kohdistamat odotuk-
set ja lasten omat toiveet poikkeavat toisis-
taan (Tiilikainen 2003).
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Lopuksi

Tämän artikkelin pohjalta voidaan sanoa,
että lasten harrastusmuodot, määrät ja tyypit
olivat hyvin toistensa kaltaisia riippumatta
siitä, mihin kieliryhmään kuuluu. Kieli it-
sessään ei näytä olevan se tekijä, joka ohjaa
lasten harrastamista. Kaikenkieliset lapset
ohjautuvat samankaltaisten harrastusten pa-
riin osittain tarjonnan mukaan. Tietynlaisten
harrastusten tarjoaminen ja muiden esi-
merkki saattavat olla vaikuttamassa harras-
tusten samankaltaisuuteen. Somalinkielis-
ten lasten muita vähäisemmän harrastami-
sen taustalla voi olla lasten ja perheiden eri-
lainen suhtautuminen tarjolla oleviin harras-
tuksiin. Somalinkielisillä saattaa olla ”har-
rastuksia”, asioita joita he tekevät mielel-
lään vapaa-ajallaan, mutta nämä asiat eivät
kuulu enemmistön mieltämiin harrastuksiin.
Somalinkielisen tytön kotitöiden opettelu
voi olla yhtä antoisaa ja mielekästä kuin
suomenkielisen tytön kokkikerho-harrastus.
Venäjänkieliset lapset puolestaan poikkesi-
vat muista lapsista sekä muiden harrastusten
yleisyydessä että siinä, etteivät he harrasta-
neet lainkaan omaehtoisia harrastuksia.

Omaehtoisten harrastusten vähyys tu-
loksissa voi johtua juuri harrastusten määrit-
telystä. Myös ne lapset, jotka eivät harrasta
ohjattuja harrastuksia, pitävät niitä ”oikei-
na” harrastuksina, ja jättävät mainitsematta
tähän normiin sopimattomat harrastukset.

Veronika Honkasalon, Päivi Harisen ja
Reetta Anttilan (2007) tutkimuksessa todet-
tiin, että ”kireistä maahanmuuttajavanhem-
mista” on tullut helppo selitys maahanmuut-
tajanuorten osallistumattomuuteen myös
harrastuksista puhuttaessa. Honkasalon ym.
mukaan monikulttuuriset tai monikieliset
nuoret ovat kokeneet yhdeksi harrastamisen
esteeksi muiden lasten ja ohjaajien ennak-

koluuloisen suhtautumisen ”erilaisia” lapsia
kohtaan. Vaikka nuoret heille suunnatussa
kyselyssä toivat tämän yleisesti esiin, kas-
vokkain tehdyissä haastatteluissa ennakko-
luuloja ei mainittu, vaan syiksi annettiin so-
vinnaisempia syitä esimerkiksi puute ajasta
tai rahasta. Erilaisuus saattaa kuitenkin olla
todellinen este harrastamiselle. Halu sa-
maistua siihen viiteryhmään, jossa toimii
koskettaa kaikkia nuoria eivätkä maahan-
muuttajat ole tästä poikkeus. Harrastusmah-
dollisuuksia voivat rajoittaa myös kieli-
vaikeudet tai tiedottamisen puute. Erikieli-
set lapset eivät välttämättä löydä samojen
harrastusten pariin kuin suomenkieliset, jos
heiltä osittain puuttuu vanhempien kieli-
taidon tuoma tuki erilaisia harrastuksia etsit-
täessä.

Maahanmuuttajien elämä saattaa eriytyä
kantaväestöstä tai olla jo lähtökohdiltaan
niin erilaista, että erilaisia kulttuureja on
vaikea yhdistää. Usein tämä näkyy vasta toi-
sen polven maahanmuuttajien keskuudessa.
Nämä lapset ja nuoret saattavat kohdata ris-
tiriitoja yrittäessään yhdistää uutta ja vanhaa
kulttuuria keskenään (Niemelä 2006). Jos
tällaisen kehityskulun ajatellaan olevan
väistämätöntä tai edes mahdollista, on mie-
lenkiintoista pohtia milloin eriytyminen al-
kaa? Eriytyminen voi johtua erilaisuuden
kokemuksista, siitä ettei mahdu joukkoon
ollessaan erilainen kuin muut tai siitä, ettei-
vät vanhemmat syystä tai toisesta tue lapsen
toivomia harrastuksia.

Kysymys voi kuitenkin olla myös lapsen
tai nuoren omista valinnoista. Hän saattaa
tukeutua omaan viiteryhmäänsä myös siksi,
jos jotkut valtakulttuuriin kuuluvat tavat ei-
vät sovi omaan ajatteluun. Esimerkiksi so-
malinkielisiä tyttöjä tutkittaessa on huomat-
tu tyttöjen kokevan suomalaisten kulttuuri-
seksi tavaksi alkoholin nauttimisen ja van-
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hempien vähäisen kunnioituksen. He eivät
halua samaistua tähän kulttuuriin vaan viih-
tyvät mieluummin oman viiteryhmänsä
kanssa. (Niemelä 2006.) Samoin somalin-
kielisten lasten vanhemmat kokevat suoma-
laisten lasten vapaan yhdessäolon, alkoho-
linkäytön ja avoimen seksuaalisuuden on-
gelmaksi (Tiilikainen 2003, 172). He koke-
vat lastensa olevan paremmassa ”turvassa”
samanlaisesta viiteryhmästä tulevien kans-
sa. Eriytyminen voi alkaa molempien, sekä
kantaväestön että maahanmuuttajien, epä-
luulosta toisiaan kohtaan. Lapset harrastavat
ja viettävät vapaa-aikaansa omien viiteryh-
miensä kanssa, ja tätä tuetaan ja uusinnetaan
vanhempien toimesta (myös Taavitsainen ja
Virolainen 2006).

Vaikka erikielisten lasten harrastaminen
oli hyvin samanlaista eikä kieliryhmittäisiä
eroja juuri ollut, eivät monikieliset lapset
kuitenkaan ole mikään homogeeninen jouk-
ko ihmisiä, jotka kokevat kielelliset ja kult-
tuuriset taustansa samoin. Osalle lapsista on

tärkeää ylläpitää omia juuriaan, kieltään ja
kulttuuriaan, osa taas ei pidä tätä merkityk-
sellisenä. Suhtautuminen omiin juuriin on
osaltaan myös ikä kysymys – vanhemmat
nuoret kokevat omien juuriensa tuntemisen
tärkeämpänä kuin nuoremmat lapset (Hon-
kasalo ym. 2007).

Erot harrastamisessa eriyttävät lasten ar-
kea toisistaan. Liikuntaharrastuksen vahvan
roolin vuoksi liikuntaa harrastamattomat
saattavat jäädä ”normaaliuden” ulkopuolel-
le, ja näin heidän erilaisuutensa suhteessa
suomenkielisiin näyttäytyy vahvempana.
Erilaisuutta korostaa edelleen suhtautumi-
nen harrastamiseen ja soveliaisiin harrastus-
muotoihin. Lasten harrastaminen ylipäätään
kaipaa lisää variaatioita. Kilpailuun tukeu-
tuvan harrastamisen lisäksi lapsille tulisi
olla tarjolla kevyempiä harrastamisen muo-
toja. Vieraskielisten lasten tarpeet harrasta-
misen suhteen eivät näytä poikkeavan suo-
mea tai ruotsia kotonaan puhuvien lasten
tarpeista.
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